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Ибрагьим муаллим 1935-йисан 15 августдиз
СтIал Сулейманан тIварунихъ галай райондин
Алкьвадар хуьре муаллимдин хизанда дидедиз
хьана. Хуьре юкьван мектеб, ДГУ-дин филоло-
гиядин факултет акьалтIарна муаллим, «Дуствал»
алманахдин, Лезги радиодин редакторвиле, Дагъ-
устандин Кхьирагрин КIватIалда консултантвиле
кIвалахна. Лезги, урус, дарги, къумукь чIаларал
акъатнавай 30-лай виниз улубрин кирам я. Шаир-
дин къелемдикай «Генерал Абилов», «Ахты.
Край чирдай музей», «Академик Магьамедов»,
«Цлак-наме» хьтин публицистикадин эсерарни
хкатнава. Шаирдин драмдин эсерар – «Етим
Эмин», «Саяд», «Яру пайдах», «Канивиликай ри-
ваят»  ва масадбур лезги ва аваррин драмтеатра
сегьнедал эцигнава.

Шаир дуьнядилай фейила ШАИР жеда лугь-
уда. За жуван улубрин арадай, гьакIни дустари-
вайни суракьна Ибрагьим муаллимдин улубар
гъиликна. ЦIийи кьилелай шаирдин руьгьдин
алемдиз са шумуд юкъуз сиягьатна. Зи гъиле гьа-
тай эсерар пудкъад, пудкъанницIуд лагьай йиса-
риз кхьенвайбур хьана. Гьелбет, совет идеоло -
гиядин таъсир аквазвай эсерра шаирди милливал

хуьз алахъзава. ГьакIни алакьзава.
Ибрагьим муаллимди чи поэзиядиз цIийи жан-

ряр, формаяр, шиирдив кхьенвай драмдин эсерар
гъана, тек лезгийрин ваъ, вири Дагъустандин поэ-
зияда цIийи несил шаиррин муаллим хьана. Ша-
ирдин  Италиядин поэзиядин чешне тир сонетар
кIелай за, шиирдин и кIалуб мадни хъсан чириз
алахъна. Адан устадвили зи гьевесни юзурна,
цIийи алемдиз эвер гана.

Заз сифте яз урусрин шаир С. Есенинан эсерра
дуьшуьш хьайи, зазни пара кандай кIалубрикай
Ибрагьим муалимди чи шииратда менфят къа-
чунва. За а формадин шииррикай кьвед кIелдай-
бурув агакьарзава.

Аман течир кьиникьди рикI, руьгь хайи чIалал
ргазвай и иер инсан чавай къакъудна. Дуьнядилай
са шаир куьч хьана, цаварал хъфена. 

Аллагьди рагьметрай касдиз, хайибуруз,
багърибуруз сабур гурай. 

Адан зегьметар халкьди квадар тавурай! 
Чи ЧIАЛ, чи Халкь  сагъ хьурай!

Эйваз

ÐÈÊIÅÐÀ ÀÌÓÊÜÄÀ

2

ØÀÈÐ 
ÖÀÂÀÐÀË
ÕÚÔÅÍÀ

мукьвара чав Дагъустандай чIулав хабар агакьна. Чи поэзияда вичин хатI, гел авай шира
шаир, драматург, публицист Алкьвадар Гьасан Эфендидин несилдин векил Гьуьсейнов Иб-
рагьим Абдулкериман хва октябрдиз 79 яшда аваз рагьметдиз фена.

И



ВАТАН

КIвалин гуьрцел-
Ватан.
Рекьин эвел-
Ватан.

ВацIун чешме-
Ватан.
Руьгьдин чешне-
Ватан.

РикIин цIуцIрум-
Ватан.
Гурмагъдин гум-
Ватан.

Экуьнин яр-
Ватан.
Сергьятдин цIар-
Ватан.

Шагь дагъ, Самур-
Ватан.
Зи кьеб, зи сур-
Ватан.

Космосдин арш-
Ватан.
Кьегьалрин марш-
Ватан.

Дидедин нек-
Ватан.
Кьве вилин экв-
Ватан.

Рекьин эхир-
Ватан.
Даим уьмуьр-
Ватан.

                   
ЦIурцIум (цIурцIрум) - нугъватдин гаф я. Литератур

гаф - "цIуруцIум" я - гъурбатда аваз, ватандихъ вил хьун,
НОСТАЛЬГИЯ манада...

Вун къарагъна гьиниз катна?
Вучиз катна вун?
Куьз вун икьван кIеве гьатна?
Агь, къакъатна вун!

ЧIарарин йиф гваз фена вун,
Нур гваз вилерин.
Бедендин наз гваз фена вун,
Лаз гваз хъуьхъверин.

Гваз фена вун зи секинвал,
Кьарай йикъарин.
Гваз фена вун зи эркинвал,
Сагъвал ахварин.

Акъатна вун, вили лиф хьиз,
РакIарай залум.
Зун туна на чIулав йиф хьиз
Экуьнлай магьрум.

Акъатна вун, вили лиф хьиз,
РакIарай ахъа,
ХьрачI кIама ламу циф хьиз,
Гъам гьатна хура.

Сонет

Лезги чил заз ким хьиз жеда, дагъларни
Итимар хьиз гьардаз вичин къван авай.
Къилих авай, югъ-йиф авай, ван авай.
Гьардахъ авай вичин кьадар яшарни.

Кьепербан хьиз акъваз хьанвай кьилихъди
Дагъ гьалтна вал вини кьиле Магъудин,
Лацу КьветIни агъа кьиле КIарудин
Чирагъ вацIун кьер авунвай гъиликди.

Анлай анихъ Къухмаз кIунтIар: пурчарик
Акъвазнава, аялар хьиз гъвечIи тир,
Буюрмишай кIвалах ийиз гьазур тир.

Юкьни-юкьва авай вири дагъларин
Шалбуз дагъ вич ацукьнава, рехи тир
Камалэгьли кас хьиз кимин абур тир.

ÐÈÊIÅÐÀ ÀÌÓÊÜÄÀ
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Адет тирвал чи межлис гьар
вацран садлагьай кишдиз кьиле
фида. Октябрдин вацра и югъ
Къурбан сувариз аватайвиляй,
вацран 11-даз кьиле тухудай
къарардал атана. И югъ чи
хъсан марварви, ругьдин булах
хьиз авахьзавай шаир Шагьмар-
дан Агъакишиеван хцин мехъер
югъ тир. Чаз кьве къат хвеши
хьана. Чун мехъерихъ, Хачмаз
райондин Лечет хуьре кIватI
хьана. Шагьмардан муаллимди
чаз чка гьазурна ва «МАРВАР»
вичин регламент тирвал сятдин
2-лай 5-ди кьиле фена. Шаирар
Вакъиф Муьшкуьрви, Римма
Гьажимурадова, Билал Адилов,
жегьил шаир Тачир Аташов,

гьакIни сифте яз рехи кас (агъ-
сакъал), са шумуд ктабдин автор

Мегьамед Ага, кIелзавайбуруз
юмординни сатирадин шииррин
устIар хьиз  чидай Магьсим
Магьсимов, чи шаиррин эсерар
урус чIалаз элкъурзавай Бести
Нифтиева, машгьур чIугвар
Дарвин Велибегов, «Алам»
журналдин кьилин редактор
Камран Къурбаналийрин, этно-
граф Абир ЭчIехви, чи “Леви-
тан” Руслан Шейдаев, кхьираг
Шихжамал Шихжамалов, чи
экуь кас (интеллигент) Бегьрам
Залов, гьакIни «Марвар» лите-
ратур кIватIалдин кьил Гуьла-
лийрин Эйвазни межлисдиз
атанвай. Межлис пара иер гьа-
лара кьиле фена.

Гьелбет, межлисди иесидиз и
шад йикъан баркадалди кьил
кутуна, гьакIни «АЛАМ» жур-
налдин патай Камран муал-
лимди мукьвара мехъер хьанвай

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀÄÈÍ ÊIÂÀÒIÀË
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жегьил шаир Тачирни мубарак
авуна, пешкешарни гана. Бар-
каяр идалди куьтягь хьанач,
нубат мукьвара кьве чIалал
(лезги, урус) сифте ктаб чапдай
акъатнавай Билал Адиловал
атана. Руслана адан шиирар
кIелна, Билалани виридаз авто-
граф алаз ктабар бахшна. Атан-
вайбуру чпин цIийи эсерар
кIелна, гьар сада вичин фикир
лагьана. Хайи чIалан иервилин
лезет кьабулна. Марварвийрин
чIехи пай са шумуд юкъуз Ших-
жамал муаллимдин «Чан алай
мейит» тIвар алай гьикаядин
таъсирдикай хкатнач.  

Межлис мехъердин суфрадин
къерехда давамна. Ахпа МАР-
ВАРвияр деминиз атана, лечет-
вийрин рикIел аламукьдайвал
иштиракна, микрофон кьуна...
Чи иер «ШАГЬДАГЪ» ансамб-
лдин авазрал ял ягъана.

* * *
1 ноябрдиз «МАРВАРдин»

17-лагьай межлис Худата, чи
экуь кас Бегьрам Залован тек-
лифдалди адан кIвале кьиле
фена. Са шумуд сефер чи меж-

лисда иштирак авур Бегьрам
муаллимди чаз вичин вар, чими
къул, рикI ахъайна.

Межлисдиз Медет Арзума-
нов, Вакъиф Муьшкуьрви,
Магьсим Магьсимов, Шихжа-
мал Шихжамалов, Камран
Къурбаналийрин, Шагьмардан
Агъакишиев, Римма Гьажиму-
радова, Билал Адилов, Бести
Нифтиева, Жавид Миграгъви,
Элдар Ферзалиев, Зиядхан Му-
радханов, Руслан Шейдаев,
Тачир Аташов, Эйваз Гуьлалий-
рин атанвай. “Марвардиз” мугь-

ман чи машгьур журналист,
алим, кхьираг, драматург Фей-
руз Беделов тир. Межлис вичин
регламент тирвал, гьакIни пара
иер дискусиядин, критикадин,
гьалара кьиле фена. Атанвай-
буру чпин эсерар кIелна, фики-
рар лагьана. Медет Арзумано -
ван уьмуьр, тIал, фагьумдин
кьакьанвал авай цIарарин иер-
вили  вири мягьтеларна. 

«Самур» газетдин сифте ре-
дактор, алим-кхьираг Фейруз
муаллимди чаз вичин мурадар,
хвешивал чирна. «РикIин гаф»
тIвар алай чIехи мектебдикай, а
межлисдикай рахана, чи рикIе-
риз экв кчахна. 

«АЛАМ»

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀÄÈÍ ÊIÂÀÒIÀË
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Тар алачир чкадал къелем акIурун, адакай багъ
авун, ам саламатдиз хуьн, анжах адахъ рикI ку-
звай багъманчидилай аслу я. "Алам" журнал, гьу-
куматдин куьмек авай са кьадар журналрилай
цIуд сеферда гуьрчег, метлеб жегьетдай хъсан я,
гьа са вахтунда, а журналдин чинрай неинки,
бязи газет-журналра адет хьанвай хьиз, гьа жур-
налрин къуллугъчийри чпин яратмишунар гу-
звач, абурулай чешне къачузвач. Квехъ куь улам
ава. Ана лезги халкьдин къени рухвайрикай, къа-
дим тарихдикай, халкьарин дуствиликай, жегьил-
рикай малуматар ава, са гафуналди, куь
журналдикай лезгийрин университет хьанва. Бар-
калла квез ва куь рикI алай юлдашриз, вири
вахар-стхайриз. Килиг садра, куь журнал са се-
ферда кIелай касдин вил, яраб муькуь нумра мус
акъатда лугьуз рекьел ала. Им куь гьар йикъан
гата-галтугунилай, лезги халкь кан хьунилай аслу
я. Квез сад тир Аллагьди мадни еке къуватар,

агалкьунар, уьмуьрдин рекье, кIвалахда ва хи-
занда шадвилер хьурай:

«Алам» журнал гъиле кьурла, кІел ийиз,
Дуьнядиз са вил ачухай хьиз жеда.
КІвал эцигна, гьазур тир хьиз мел ийиз,
Жемят кІватІна, далдам-зуьрне гъиз жеда.

Бахтлувилел уьмуьр гьалдай кІвал хьтин,
Куь журналдихъ вафалу тир хизан хьуй!
Сад Аллагьди багъиш лезги чІал хьтин,
Адан гьар югъ экуьди ва хъсан хьуй!

Сажидинни яхъ куьне куь хизандай,
Куь шадвилик зини са кІус пай хьурай!
Са тІимил кьван куь журналдин гузандай,
КІус тІуьр чІавуз, хъвадай дадквай чай хьурай!

САЖИдИН,
зари

Чи далудихъ даим галай, 
Бакудавай кьвал я "АЛАМ"! 
Элдиз гьалал берекат квай 
Емиш ширин сал я "АЛАМ"! 

КIелзавайбур шадарзавай, 
Къе лезги халкь садарзавай, 
Квай нукьсанар квадарзавай, 
Зи мез, зи ван, чIал я "АЛАМ". 

Ви гележег заз аквазва 
Къе садбуру вун жакьвазва, 
Ви гьар чинив зун рахазва, 
Зи дамахар вал я "АЛАМ". 

Гьар лезгидин дамах я вун! 
Лезги халкьдин пайдах я вун. 
Гьар нумрадал хупI шад я чун 
Заз бубадин кIвал я "АЛАМ". 

Гьич галатвал течиз зерре, 
Камран, Эйваз ава кьиле. 
Ви тIвар мадни хьурай вине, 
Тарихдин ккIал я "АЛАМ".

Влад Батманов
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“АЛАМ”  ЖУРНАЛ 
ГЪИЛЕ  КЬУРЛА...

Лезги кIвалин берекат! 



Июлдин вацран муьжуьдаз экуьн сят вадаз зи
чан-жигер, зи вар-девлет а дуьнядиз фейила заз
адан бурма чIарариз цIийиз бурма хтайди хьтин,
чина тIимил хъвер хьанвай хьтин, эрчи гъил са
тIимилкьан вине кьунвай Сариханум сусан мейит
акуна…

Жуваз чидай дуаяр кIелна, вири кьейибурухъ
галаз зи сусазни рагьметар гъана…. 

Дуьнедиз атанвай вири инсанриз кьисмет же-
звай ажал…

Бес вун вучиз икьван залан ятIа?...
«Закай яргъаз катай зи свас,
Зи луварар кьатIай зи свас….»

Мад гуьгъ хтанач. Жуваз мад кхьин хъийидач
лагьана гаф гана. Сентябрдин 22-аз буба кьилел
аламачиз чун чIехи авуна хвейи, диде никIе къуьл
кIватIиз, хармандал юг гатаз авайла чаз дидевал
авур чIехи вах Чимназни завай къакъатайла за а
цIарарин гуьгъ хкана.

Рагьмет хьурай чпиз! 

Закай яргъаз катай зи свас,
Зи луварар кьатIай зи свас.
Вучиз на зун туна бес тек?
Кьуьзуь кьиляй хьана гьелек.
Вун амачиз зелил хьанва,
Захъ кумайди са гъил хьанва.
Са гъиляй ван акъатзамач,
Чидайбурни агатзамач.
Зи вах Чимназ ви патав гва,
Куь хесетар кьадайбур тир.
КIвализ атай гьар бендедин,
РикIе шадвал твадайбур тир.
Кьисмет хьурай женнетдин кIвал,
Зи багърияр, зи масанбур.
И дуьняда чIугур кьван тIал,
Бес тушни квез руьгь хъсанбур.
Рак гатадай амач са кас,
Акъатзавач рикIевай яс.
Хутах зунни свас, ви патав,
Чун къвал-къвала аваз хьурай.

зи багърияр, зи масанбур
ахсир квачир инсанар кьадай I937 лагьай йисуз зи буба Мегьман кьуна тухудайла ирид йис

хьанвай зи вилериз акур мусибат, дяведин йисара гишила кьейи мийитар акур, хизан чи хайи
хуьряй акъудай вахт, тахсир квачир зи диде Ханселем судди кар атIана къазаматда тваз кан
хьайи йугъ ва мад мукьвал ва чара инсанрин мусибатар, четинвилер, азабар акур, яшар 85-ав
агакьзавай зун уьмуьрдин сирерикай хабар авайди хьиз ксанвайди тир. АкI тушир кьван. Уь-
муьрдихъ заз такур, чин тийир, сирерни авайди тир кьван. Сирерикай садни заз зи кIвалин де-
стек, зи эдеб-абур, зи лувар, 52 йисуз санал чан-чан лугьуз уьмуьр кьиле тухвай Сариханум свас
кьена кан хьун тир. Эхь, эхь кьена кан хьун. Уьмуьрдин эхир йикъара сагъ тежедай начагъвили
кьуна месе гьатнавай зи сваса чIугвазвай азабар акурла кьилиз атай фикирар…

Т
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Зи кIарабра гьатрай ялав,
Чи руьгьериз акваз хьурай.
Рагьмет хьурай!
Рагьмет хьурай!

* * *
Тик гуьнедай гьикI экъечIда, вун галачирла,
Зун кьуьлуьник гьикI экечIда, вун авачирла.

Мегъуьн тарцин хилер хьтин гъилер авай захъ,
ГьикI хкажин, гила гъилер кьеж кумачирла.

Сурар авай яргъал мензил таниш тушир гьич,
Гьанани за гелер тазва, вун алачирла.

Ви сурет заз аманеви, зи абурдин диб,
Аян жеда рикIиз шикил зав гумачирла.

Пелеш хьанва Асеф Мегьман, амма сабурдив,
Эвелан хьиз кьил тик кьазва, вун амачирла.

асеф меГьман

ÐÈÊIÈÍ ÒIÀË
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Эйваз Гуьлалийрин
“ЭКВ”
“Марвар” литератур кIватIалдин кьил, шаир Эйваз Гуьлалийрин “Экв”

тIвар алай ктаб Бакуда, “Араз” нешриятда экуьнал акъатнава.
Чи гъилевай и ктаб Эйваз муалимдин пуд лагьай ктаб я. И ктабдини чи

поэзиядал рикI алайбурун гуьгьуьлдиз рехъ ахъайдайдан чIалахъ я. Вучиз лагь-
айтIа, адан шиирар вичи лагьайвал "рикI къелемдал, къелемни рикIел аруш
хьана" арадал къвезвайди я. Эйваз муаллимдин поэзиядиз хъуьтуьл, хару гьис-
сер, саявал хас я. Адан шииррин чIал кьезилди я, ам булах хьиз авахьзава, вичин
гьар са шиирда дидед чIалан михьивал, иервал хуьз алахънава. Ам кьиляй-кьи-
лиз гьейранвал я. Адан рикIе хайи чилин тIебиатдиз гьейранвал, куьтягь

тежер са канивал ава, и канивал адан шиирриз авахьнава стIал-стIал.
И цIарар Эйваз муаллимдин уьмуьрдин девиз, рикIин мурад я, заз чиз: Лезги шиир пIир авун! Гьикь-

ван хъсан гаф! Якъин шаиррин "Марвар" тIвар алай кIватIал гьавиляй арадал гъанвайди я. И кIва-
тIалдин гьар са межлис гзаф маракьдив кьиле физва. 

Эйваз муаллимдин экуь рангарин, мили поэзия кIелдайбурун рикIивай жеда. Вучиз лагьайтIа, и
шиирар кабинетда ацукьна ваъ, вичин уьмуьрдин гьар герен, гьар са югъ хайи элдин арада физвай, и
иер тIебиат авай хайи чилин иервиликай даим тIем къачузвай са шаирдин гуьгьуьлдин кьакьан гьис-
сер, гьейранвилер я.

Ктабда гьатнавай чи сейли композитор Асеф Мегьманаз талукьнавай "Ракьун рикI" поэма, ши-
ирдал кхьенвай "Экв" драмани кIелдайбуру ашкъидалди кьабулдайдан чIалахъ я зун!

Р.ГьажимуРадоВа

ЦIийи улуб



«АЛАМ» ЛУГЬУР ГИШИР ГЬИМ ЯТIА?

-АЛАМ- Гуьлмагьамедован пуд томдин гафарганда (Махачкъала-2012 1том, 102-чин) нугъат-
дин гаф яз нехиш, гишир хьиз галурнава. 

-АЛАМ- М.Меликмамедов «Касар» улубда Алупан уьлкедин чIехи шегьер гьиз ганва. (Махач-
къала-2010 35-чин)

-АЛАМ- Птоломеян картада къалурнавай Алупан уьлкведин 29 инсанри уьмуьрзавай чкадикай
Кас гьуьлуьз виридалай мукьвал ва чIехи шегьер я. (Сейран Велиев «Древний, древний Азербай-
джан» Баку-1983, 123-чин) 

Дегь чIаварилай кьаличаяр хразавай аламвийриз чпиз хас тир гиширарни хьун мумкин тир. Къе
чав атана агакьнавай гиширрикай гьидаз «Алам» лугьузватIа чаз чизмач. А «Алам» лугьур гишир
чав гьеле атана агакь тавунни мумкин я. Алупан халкьари хразвай кьаличайрин къерехдай физвай
гиширдиз «Алам» лугьунни мумкин кар жеди. Фагьумда кьуртIа хьи, Алам шегьер Алупан уьлкведин
къерехда акай хьанвай, ана хразвай кьаличайрин къерехдай физвай гиширдиз «Алам» лугьун акьулди
кьатIудай карни я. Алам чи халичайра авай гиширрикай гьим ятIа гьеле кьил акъунавай кас авач. Чи
журналдин чинрал чна менфят къачузвай кьаличайрин къерехра жезвай а гиширдин тIварни «Алам»
ятIа? 

АЛАМ ШЕГЬЕР ВА КЪЕНИН ЯЛАМА

Птоломеян чIавара Кас гьуьл къенин юкъуз авайдалай са 7-8 метр агъада хьанвайди чир хьа-
йила, Алам шегьер са 3-4 км гьуле жезва. Гьуьлуьхъ акатнавай а чIехи шегьердикай къе чав вуч
агакьнава?

Къенин Ялама?... 

АЛАМ-ЙАЛАМА
ÑÓÁÅÊÒÈÂ ÔÈÊÈÐ
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ЧIехи са хуьр… Къе и хуьруьхъ ЦIехуьлрин уба, ТIигьиррин уба, КIуррин уба, Урта уба, Хан уба,
Селим уба, Якьуб уба, эвелра урусар суьргуьнда хьайи Агъа поселка, Нефтеразведкадихъ галаз санал,
алай чIавуз Набрандихъ квай 2, 3, 4, 5, 6-лагьай Яламаяр ва Тел хуьр, гьакIни гила Дагъустандихъ
квай 1-лагьай Ялама акатзава.  Худат станциядилай кефердихъ ва Гъаладин пелелай гьул галайнихъ
авай вири хуьрерин агьалийри ярагъариз акъатайла  чеб  Яламадай я лугьузва. Аквар гьаларай, ин-
санрин фагьумра (подсознанияда) чпиз гьич хабарни авачиз дегь чIаварин Алам шегьер ама жеди. 

Яламадин юкьва  20 гьектардилай пара чилел алай дегь чIаварин …, Велемирда, Якьуб убада авай
адалайни дегь чIаван сурарини, курганрини Алам шегьердикай хабар гузвачни? 

ПIИРИН ТАРАР 

Худат шегьердай Яламадиз къвезвай рекьин юкьни-юкьвал алай пIирин тарариз фикир тагай
кас бажагьат ава жеди. А тарарин илимдин тIвар «платан» я. Абурун ватанни Греция ялда. Са
бязи халкьари абуруз «хан чинар»ни лугьузва. Амма лезгийри абуруз пIирин тарар лугьуда. Вучиз?

Яламадин тамара а тарар са шумуд чкадал кIапIалар яз ава. Виринрани абур элкъвез-элкъвез
ракьун чIилина тунава. Тарарин хилерал пинедин цIилерни кутIуннава. Яни абур пIирин тарар тирди
чир жезва. Лечет станциядин кIаник квай тама авай пIирин тарар «Ирид стха» тIварунал шира хьанва.
Абурун яшар 500 йис тирди малумарзавай ракьун чарарни гьукуматди тарарал алкIурнава. Патав
гвай кьуранавай пIирин тарарин яшар лагьайтIа са агъзуралайни гзаф жеда. Тел хуьре авай пирин
тарарин периметр 16 метрдилайни гзаф я. И тарарни гьа вири хьиз симинин чилина тунва. Платан
яргъал уьмурзавай тарарикай яз гьисабзава. Эгей гьуьле авай Кос (КАС ятIа?) атIада диаметр 18 метр,
кьакьанвал 36 метр тир кьве агъзур йис хьанвай платандин тар ава. Къарабагъдин Мартуни райондин
Стхарошен хуьре авай диаметр 31 метр, кьакьанвал 54 метр тир платандин таран уьмуьрни кьве агъ-
зур йисалай пара я. 

ÑÓÁÅÊÒÈÂ ÔÈÊÈÐ
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Велемирдин сурара авай къван

Ялама-Лечет рекье авай пIирин тарар Лечетрин тама авай пIирин тарар Телда авай пIирин тарар

Якъуб убадин сурара авай къванер



Ирид лагьай виш йисара Алупан чилерал чIулав арабар къведалди алупанвияр Христудин диндал
алай. Христудин дин алупан чилерал гваз атанвай грекри чпин дин кьабулай чкайра килисаярни
эцигна, гьаIни  килисайрин гьейетда чпихъ галаз гъанвай платандин тарарни цваз хьанай. Платандин
таран тандикай хашар расзавай жеди. Гуьгъуьнай алупан халкьарив гапурдин гужуналди Ислам кьа-
булиз гайидалай кьулухъ абрун гзаф килисаяр чкIурнай, пара чIехи килисаярни мискIинриз элкъур-
най. Къе Яламадин тамара пIирин тарар хьиз амай платанар алай чкаяр дегь чIавара Аламдин
килисаяр хьанвай чкаяр ятIа?... 

Кьвеварин(Дербентдин) виридалай дегь чIаван, эвелра килиса хьанвай мискIидин гьейетда къенин
йикъалдини агъзур йисарин пIирин тарар амукьун вучтин сир ятIа?... 

ИСКИ ХУЬР АВАЧИР ЦIИЙИ ХУЬР

Шагьдагъдай Кас гьуьлел эвичIзавай рекье-Гъаладин пелел, Кьулан вацIун эрчи пата ЦIийи
хуьр экIяй хьанва. Гъаладин пелелай килигайла вацIун чапла пата авай хуьрер гъилин капа
авайди хьиз аквазва. Пелен тIвар гьавиляй “гъиле-гъала” ятIа чидай кас авач. ЦIийи хуьр алай
чкани карвандин рекьин винел ала. Чи республикадин гзаф районра ва къунши республикайрани
цIийи хуьрер лап пара ава. И цIийи хуьруьн кьетIенвал ам я хьи, вирибуруз чпин иски хуьр гьим
ятIа чизва, анжах Гъалад пелел алайбуруз чпин иски хуьр чизвач. Аламат, иски хуьр авачир
цIийи хуьр женни? 

Аквар гьаларай жезва. Винидихъ за тIварар кьур Якьуб убани Хан уба вири, Урта убадин са пай
(аквар гьаларай уртах уба я жеди) цIийи хуьруьнвияр я. Вични Якьуб убадиз халкьдин арада ЧIехи
уба (ЧIехи Ба кучуднавай чка ята?), КIунтIарин убани лугьузва. Якьуб тIвар Библиядин Яковдилай
амажал? КIунтIарин уба, ана авай курганриз килигна лугьузватIа, ЧIехи уба вучиз хьанатIа чидай
кас авач!? Уба са акьван чIехид туштIани сурарин чIехивилизни, дегьвилиз гаф авач. И сурара авай
дегь чIаван гзаф сурарихъ кьилин къвацин чкадал хурун къван гала. Хурун къванерин парабурни пи-
рамидадин формада ава. Уба чIехи тахьуниз килигайла ам ЧIехи Ба ацукьзавай чка хьунни мумкин
я. Аламдин ЧIехи Ба. АкI акъатзавачни хьи, ЦIийи хуьр дегь чIавара Алам шегьердин гатун резиден-
ция хьанва. ИкI ятIа, ЦIийи хуьруьн иски хуьр Алам шегьер жезвачни? Сир, сир мадни сир.

Камран АЛАМВИ
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Кос адада авай платан Стхарошенда авай платан Дербентда мискIиндин гъенел алай платан



Сифте нубатда лагьана канда: гележегдин зари
руш 1924-йисан гатун юкьвал, августдин вацра,
дуьнядиз атана. Юг гатазвай дидедиз бицIи бала-
диз гьар декьикьада килигдай мажал авачир, гьа-
виляй СтIал Мислимата «Закай ашукь жедачир»
шиир зарафатдалди куьтягьзава: 

«Эгер къужах жагъанайтIа, шедачир, 
ШеначиртIа, закай ашукь жедачир…»

Элкъвей пIини хьтин чин алай руш Мислимат
СтIалрин багъларани халичайрин кIане, музыка
япара аваз, лирли сивел алаз, чIехи хьана. Агал -
кьун ралди мектеб куьтягьна, адакай свас, балай-
рин диде, кIвалин-къан иеси, мектебдин
муаллим, халичайрин устад ва зари-шаир хьана.
Вичиз тIебиатди жумартвилелди ганвай шаирви-
лин пай Мислимата вичин балайриз, Агьмедпа-
шадизни Саиратаз, гана.

Зариди вич вуж ятIа «Сагърай игит кьегьалар

чи!» шиирда лугьузва: 
«Лезги я зун – Шарвилидин неве я, 
Куьредин руш, элдин къадим хуьревай…» 

«Зи лезги чIал» шиирдай адаз вичин ватан,
чIал ширин тирди аквазва: 
«Зи Лезгистан, зи лезги чIал, квел шад я зи рикI,
Агъзур-агъзур бубайрин тур, дегиш тежер цуьк…» 

СтIал Мислиматахъ жуьреба-жуьре жанрай-
рин туькIуьрунар: манияр («Зуьгьре», «Къумрал
руш», «Жейран», «Гуьлнара, зи цуьк», «Лейли-
ван» ва мсб.), шиирар («Эй, инсан», «ЧIал гадар-
мир», «Зи хзан», «Каниди», «Зун хайи чил» в
мсб.), бахшбендер («Игит хва Радимаз», «Алибег
Фатаховаз», «Куьре Мелик», «Шаир рушаз», «Аб-
дулбаридин юбилейдиз», «Агъариза Саидоваз»,
«Мердали-хциз» ва мсб.), зарафатдин чIалар
(«Келлегуьз», «Ваякьан», «Ламран кьиникь» ва
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(Агьмедпашаева Мислиматан 90 йис тамам хьуниз талукь яз)

гьмедпашаева Мислимат, КьуланстIалви Тагьиран руш, лите-
ратурада СтIал Мислимат яз машгьур хьанвай зари дишегьли, ХХ
асирдин эхиримжи ва ХХI асирдин сифте йисара милли шииратда
тIвар-ван акъатнавай шаиррикай сад я. Адан эсерар эхиримжи йисара
газетриз, журналриз ва «Куьредин ярар» културадин меркездин кIва-
тIалриз акъатзава. Заридин ктабрай: «Дуьня я ман…» (2005), «Ялавлу
рикI» (2012) ва мсб. кIелзавайдаз кирамдин алакьунар, агалкьунар ва
фикирарни ниятар – философия аквазва. Адан тIвар, милли заридин
тIвар хьиз, фадлай «Лезги зарияр», «Лезгистан» ва маса ктабра, ли-
тературадин хрестоматийра гьатнава. Абурукай чаз къе, кирамдин
юбилейдин йикъара, рахаз канзава.

А



мсб.) шииратдин маса жуьредин эсерар ава.
Шиирар (абур кьадардиз гзаф я ва жанрдин

чара-чара жуьрейрик акатзава) чпин нубатда те-
матикадин жигьетдай са шумуд чкадал пай жезва:
яшайишдин, сиясатдин, муьгьуьббатдин, фило-
софиядин, русвагьдин, зарафатдин, тIебиатдин ва
маса эсерар.

Пакамахъ фад, экуьнин сифте нурарихъ галаз,
къарагъзавай зариди инсанриз экуьнин, ракъ-
инин, гьакъинин ва жув хуьнин саламар, дуьаяр
ракъурзава. Месела, «Экуьнин салам» шиир ихь-
тин куплетдилай авалзава:
Зи азизбур, хуьруьнвияр, са чилин эллер,
МичIи йифен хъен алатна… Экуьнин салам!
Милаим хъвер аваз чина, ахъайна вилер,
Сагъламвилин къуват гузвай ракъинин салам!

СтIал Мислиматан туькIуьрунра гзаф чка ин-
сандикай, ватандикай, халкьдикай ва дуьнядикай
кхьенвай эсерри кьазва. Зариди инсан тIебиатдин
са емиш яз, агалкьун ва девлет яз гьисабзава ва
адавай савад, адалат, мергьямат, викIегь, кIубан,
къаст авайди хьун тIалабзава. «Инсан ятIа…»
шиирда кхьизва:

Инсан! Инсан, зурба я вун, гуьзел я!
… … … … … … … … … … … … … 
Инсан ятIа, вафалу хьухь эбеди…
Жув дуьнядин са устIар яз яхъ жува,
Алахънавай рекьер-муькъер дуьзмишиз,
Жуван карни, куькIвей гъед хьиз, твах жува,
КIвач хкIур кьван чилера нур битмишиз!

Эхь, гьар са заридиз вичин чил, тIебиат, ватан,
чIал ва кIвал багьа я, ширин я, гьавиляй и темай-
рай кхьенвай шиирар ва маса эсерарни милли ли-
тературада самбар ава. Вичин хсуси гьиссер
къалурун, фикирар лугьун патал СтIал Мисли-
мата, къадиравай устадди хьиз, цIийи-цIийи
гафар, ибараяр, гекъигунар ва маса чIалан такь-
атар дикъетдивди жагъурзава. Нетижада адан
къелемдикай мешребквай эсерар хкатзава… За-
ридиз «Лезги чIал» шиирда вичин хайи чIал
«хранвай хьиз михьи зардин гьаларкай, яд хьиз
михьи, тур хьиз, хци» яз аквазва. Ада, хайи чIа-
лахъ элкъвена, давамарзава:

Хранва вун, яхцIур рангун гибе хьиз,
Хуш я рикIиз, жуван хайи диде хьиз,

Дуьня михьиз кьазвай хайи уьлкве хьиз,
За зеррени тефир течир лезги чIал.

СтIал Мислимат, гзаф зарияр хьиз, шаир-фи-
лософ я. Адан са жерге шииррай («Зи дуьня»,
«Дуьня», «Дуьнядин регъвер», «Дуьнядиз багъ-
ишин» ва мсб) дуьняда кьиле физвай хъсан-пис
гьерекатар, заридин гьиссер, фикирар-хиялар ак-
вазва. «Кьве дуьня» шиирда ихьтин шикилар
къаншаба-къаншар эцигнава: экуь дуьня – мичIи
дуьня; ширин дуьня – душман дуьня; чеб хъсан
къалурзавай инсанри «чапхунзава, чухваз чил
кьве гъиливни»…          

Кирамди чилин хатур тахун тIалабзава. Зари-
дин рикIиз дуьнядин ихьтин гьалари азият гузва:

Сабуруз вахъ дуьзвал канда,
Садбуруз и кар таканда.
Гайидаз бахт мадни канда,
Тагайдан рикI тIар я, дуьня…

Заридихъ инсанрилай, ватандилай ва дуьняди-
лай нарази шиирарни ава, абур зарафат, ягьанат
ва русвагь квай эсерар я: «Фукъаранар хьанва
хьи, дуст», «Алцурзавай кицIериз», «Чилел тIур-
фан ргазва», «Яраб, мад чун элкъведа жал лукIа-
риз?» ва мсб.
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Вичин эвердиз гьай тагузвай инсанрикай умуд
хкатайла, зариди, диндихъ чIалахъ инсанди хьиз,
астафириллагь лугьузва, «Я, Аллагь!» шиирда
«бахтсуз инсан чилерал тахьун», «буба хцихъ
муьгьтеж тахьун», «сурун азаб тагун» ва инсан-
диз дуьнядал маса жазаяр тагун тIалабзава.

Амма СтIал Мислимат тIебиатдиз, дуьнядиз ва
инсаниятдиз, гьакъикъатдихъ чIалахъ инсан хьиз,
илимдин вилерай килигзава. «Чан аламаз…» ши-
ирда кирамди ачухдаказ, чин кьун тавуна, кхьи-
зва: «Женнет, желгьем ава, лугьуз, чир хьана заз
тапарар… Женнет гьам я: хаз кан жемир сиви-
кайни гъиликай…» Эхирдай ада кIелзавайдаз, ди-
дедин насигьат хьиз, лугьузва:

Чан аламаз туькIуьра
Вири дердер, рикIик квай.
Кьурубур я гафар гьакIан:
ЗатI авайд туш, чилик квай…  

Заридин хуьре-кIвале, ватанда ва дуьняда
кьиле физвай мусибатдин гьерекатар ва вакъиаяр
аквазва. Абур заридивай эхиз жезвач, гьавиляй
«Куьз фагьумзавач?» шиирда туьнтдаказ хабар
кьазва: «Вучиз рекьизва инсанди инсан?!» Ки-
рамди суалдалди ихьтин дугъри, шак квай жаваб
жагъурзава: «Дар ятIа, яраб, къекъвезвай
рекьер?» Тайин жаваб вилив хуьн тавуна, вере-
вирдерзава: «Инсандилай мад вуч ава масан?
Дигиз кан яни ивидив чилер? Ни халкь авурд я
инсанар рекьиз?» Заридиз яракьар гьазурзавай
инсан зегьерквайди яз аквазва, ада, кIелзавайдахъ
элкъвена, хабар кьазва: «Куьз фагьумзавач, эй,
фагъир бенде? Чилик гзаф физ жедач и дуьня
вавай, на фикир чIугу… жувакай». Заридиз ин-
санди фикир авуна, ам михьи рекьел элечIна,
михьи намусдалди уьмуьрна, канзава.

Заридиз тIебиат, адан гуьзел шикилар, вичи
хразвай халичаяр кьван канда. ГьакI хьайила, тIе-
биатдикай кхьенвай шиирарни («Йисан вахтар»,
«Чаз къизилдин зул атанва», «Гьуьлел», «СтIа-
лар» ва мсб.) гьакьван иербур, дуьзбур, метлебк-
вайбур я.

СтIал Мислиматан художестводин эсерар кIе-
лайла, абурукай веревирд авурла, абуруз ихьтин
са жерге кьетIенвилер ава:

- эсерар кирамди вичин кузвай рикIелди, ялав
кваз кхьин;

- эсерриз михьи, ширин, дерин муьгьуьббат –
дидевилин муьгьуьббат хас хьун;

- эсеррик дерин мана-метлеб, фикирар, ния-
тар ва веревирдер, яни философия, хьун;

-эсерар литературадин михьи чIалалди, эвел-
эхир аваз, уьлчмеяр хвена, кхьин.

И вири лишанри, кьетIенвилери са месэладиз
– шииррин кьилин лишандиз къуллугъзава. И ли-
шанри заридиз вичин туькIуьрунралди Инсан кан
хьун, зариди Инсандиз къуллугъ авун, Инсан
хуьн я.

Алай девирдин бажарагъавай зари дишегьли-
дин туькIуьрунар веревирд авурла, чун алай де-
вирдин чIехи зари Мерд Алидин фикирдихъ галаз
рази жезва. «Хайи чIал лезги гибедин рангарив
гекъигзавай кирам, шаир дишегьли, халис худож-
ник я: ада, устадди гамуна кваквар санал сижиф-
дай хьиз, вичин гуьзел эсерра хайи чIалан гафар
гьахьтин рангквай, экуь, цIалцIам, тIарам, чуьн-
гуьрдин симери хьиз, зив-зивзавай цIарара тва-
зва. Нетижада арадал гуьзел, дерин, метлебквай
ва махсус шиирар арадал къвезва»

СтIал Мислимата ватандикай, чIалакай, дуьня-
дикай, муьгьуьббатдикай, тIебиатдикай кхьенвай
чаналай эсерри кIелзавайдаз еке таъсирзава –
адаз ватанпересвилин ва гуьзелвилин тербия
гузва, экуьнихъ рехъ къалурзва. Ихьтин эсерри
милли шиират шак авачиз девлетквайди ийизва.
Абур мад ва мад кIелиз, лезет хкудиз, жува кIе-
лайди масадав теклифиз, кирамдиз вичин чIехи
юбилей рикIин сидкьидай тебрикиз, адаз «Сагъ-
рай вун!» лугьуз кан жезва.

Зун чIалахъ хьана: СтIал Мислиматан хура, ри-
кIивайни, заридин ялавквай рикI кузва. Ам икI
кунин сир вуч ятIа? Аквадай гьаларай, кирамди
вичи лагьайвал, заридик «дуьнядин бурж кума»,
адахъ «кхьин тавур цIар ама…»

Чи играми чIехи зари – СтIал Мислимат
вичин вири мурадрив агакьрай! 

Амин!          

Гьаким 
КЪУРБАН,

зари, микитIис
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Ризванов Ризван Забит-оглы родился 28 июня
1954 г. В г.Кусары Азербайджанской ССР. По
окончании Кусарской городской средней школы
№2 в 1971 г. поступил на филологический фа-
культет Дагестанского государст венного универ-
ситета (г.Махачкала). По специальности –
филолог. 

В 1976-77 гг. работал преподавателем русского
языка и литературы в Урибской сельской средней
школе Советского района Дагестанской АССР. 

В 1977-79 гг. проходил действительную
службу в рядах СА.

В 1979-83 гг. работал преподавателем истории
в Гильской сельской средней школе Кусарского
района Азербайджанской ССР.

После переезда с семьей в г.Махачкала с 1983
по 1986 г. работал в редактором редакции народ-
ного хозяйства в Государственном телерадиоко-
митете при Совете Министров Дагестанской
АССР.

С 1986 по 1996 г. – корреспондент, старший
корреспондент, заведующий отделом республи-
канской общественно-политической газеты «Да-
гестанская правда».

В 1996-1998 гг. – пресс-секретарь Председа-
теля Государственного Совета Республики Даге-
стан, затем – начальник отдела социально-
политических исследований, начальник Управле-
ния печати и информационной политики Мини-
стерства по национальной политике, информации
и внешним связям Республики Дагестан.

В настоящее время – зам. начальника Управ-
ления национальной политики и информацион-
ного обеспечения Министерства национальной
политики РД.

В периодической печати публикуется с 1969 г.
Основные жанры – политическая публицистика,
историческая беллетристика, литературная кри-
тика.

ХАЛКьдин  
дАМАХ -
РизвАн
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Биография и творческий путь 

Автор книг:
1.«История лезгин. Краткий

научно-популярный очерк» (Ма-
хачкала, 1990, Дагестанское го-
сударственное книжное

издательство);
2.«Дело имама Шамиля. До-

кументальная повесть» (Ма-
хачкала, 1992, Дагестанское

государственное книжное изда-
тельство);

3.«Вкус хлеба. Статьи об ис-
тории, фольклоре, материаль-



ной культуре и ономастике лез-
гин» (Махачкала, 1994, Даге-
станское государственное
книжное издательство);

4.«Война в Дагестане. Инфор-
мационно-идеологический аспект»
(Махачкала, 1999, (Дагестанское
республиканское газетно-жур-
нальное издательство);

5.«Шарвили. Лезгинский на-
родный героический эпос.
Часть I.» (Махачкала, 2000, из-
дательство «Юпитер»);

6.«Государственный Совет
Республики Дагестан. Очерки
деятельности» (Махачкала,
2002, Дагестанское государст-
венное книжное издательство);

7.«Хронология истории Даге-

стана. VII-XIX вв.» (Махачкала,
2002, Дагестанское государст-
венное книжное издательство);

8.«Из фольклора южных лез-
гин. Анекдоты и мифы» (Ма-
хачкала, 2003, Дагестанское
государственное книжное изда-
тельство);

9.«Семнадцать новелл о хане
Фетх-Али» (Махачкала, 2003,
компания «Деловой мир»);

10.«Лезгинские старинные
народные песни. Том 1.» (Ма-
хачкала, 2003, издательство
«Юпитер»);

11.«Очерки истории Восточ-
ного Кавказа (I-XX вв.)» (Махач-
кала, 2004, издательство
«Юпитер»);

12. «Шарвили. Лезгинский
народный героический эпос».
Оригинальный текст и   пере-
вод на русский язык. (Махач-
кала, 2008, издательство
«Лотос»).
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“Алам” журналдин коллективди 
Ризван Забитан хва Ризванов 

хайи халкьдин патал авунавай крариз 
ва къуллугъриз килигна 

“Лезги халкьдин дамах” 
дипломдиз лайих акунва.

Чна 60 яш тамам хьанвай юбиляр барка ийизва, адаз
чандин сагъвал, рикIин шадвал ва агалкьунар тIалабзава!



Вилер ахварик кузвай. Гьамиша зарафатзавай
Ризванан гьални зи гьалдилай пис тир. Са герен-
дилай гьуьлелай къарагъай къайи гару чи ахвар
тахьанвай чанда фул туна. Къарагъна экъвена
канзавай. Ацукьна акъвазайтIа скамейкадин кьу-
лари зи як алачир яхун ютурра акIана чпин гел
тадай. Са патахъайни гару зи иви дамарра чIагур-
навай. «Экъвена, экъвена канда»- зи кьиле авайди
са фикир тир. Зун аста-аста экъвез гатIумна. Чан-
диз са кIус чим акъатнавай хьи Ризвана лагьана:

-Гьуьлел атана, гьуьле гьахь  тавуна хъфин а
ви ламра ихтилат авай гьа, гуьнедай агъуз ада
жув, гуьнедай виниз жува лам акъудай мисал я.-
Им лагьана ам вичин яцIу спелрин кIаникай хъуь-
рена. За са гъвечIи хъверна куьтIни авунач, кьил
кьунач. Заз адан къилих хъсан чизвай. Ада вич
гьахъ тирди зун ирид цаварай фейитIани суб-

утдай. Вучиз лагьайтIа а лам квай сагълугъ за
халу Забитан 50-йисан юбилейдиз лагьанай.
Лагьанай ваъ тамам  лагьана куьтягьиз хьаначир.
Вири руфунар кьуна хъуьренай. Гьар зун акурла
халуди «са лам квай ихтилат ая кван»-лугьуз
хъуьредай. За абурун гъиле козыр ганвай. Гилани
за авур гъалатI, гунагь зи вилик хквезвай.

Югъ йифен пацарай хур гватна акъатайди хьиз
ахъа хьана. Акьван фад я хьи, я чарадан рак гатаз
жедай вахт туш, я чун фена канзавай редакциярин
ракарар ахъа жедай.

-Я Ризван, -лагьана за-Акифа заз са шумудра
хабар гъанва хьи, бес Медет Махачкъаладиз шу-
мудра атайтIани зи патав татана хъфизва, лугьуз
Расима бейкефвалзавалда, ша чун са гьадани
акьан.

-Хтул, чун тефейтIа хъсан я. Адакай вичин бу-

Расима ягъаЙ 
кфилдин ван
икъарикай са юкъуз зунни Ризван Махачкъаладиз фин меслят хьана. Зун КцIарай Худа-

тиз хтана. Пакад юкъуз Ризван чIар кайиди хьиз атана акъатна.  Гьал-агьвалдикай  хабар
кьурдалай гуьгъуьниз чи суьгьбет адет тирвал шииратдал фена. Ада завай цIийи шиирар кIе-
лун тIалабна. За цIийиз кхьенвай шиирар кIелна. Ада вичин фикирар лагьайдалай кьулухъ,
адет тирвал кесибдиз авай-авачирдав фу, тIуьна чун вокзалдихъ рекье гьатна.

Поезд Худатиз агакьайла йифен сятдин 12-аз амай. Билет авачир. Проводникдихъ галаз
рахана рекье гьатиз-гьат тийиз чун вагондиз акьахна. Акъахунални пашман хьана. Ина вири
полкаяр ацIанвай. 

Туалетдин пис ял авай вагонда нефес къачуз жезвачир. Чун кьвед-пуд вагон инихъ-анихъ
фена. Вири гьа и саягъда ацIанвай. КIаник галай полкайрал кьуд-кьуд ацукьнавай. «Яраб вири
Азербайджан Урусатдиз куьч жезва жал»- фикирдай фена зи. Вацра кьведра-пудра физвай и
рекье заз ихьтин басрух акурди тушир. Эхир кьуд сятдин рехъ тамбурда акъудай чун йифен
сятдин 4-аз Махачкъалада вагондай эвичIна. Амма вокзалдални ацукьдай чка авачир. Ацукь-
навайбурулай паради кIвачел аламай. «Комната отдых»диз акъатзавай гурарни кваз ацукьна-
вай инсанрив ацIанвай и гурарай виниз хкаж жедай мумкинвал авачир. Инихъайни чи умуд
атIана. Гила чахъ амайди сабурдив эхун тир.

Й
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бадиз хийир акурди туштIа, чазни аквадач.
-Яда, чна адан хийирдикай вучзава. Ам дуьз

лагьайтIа пара хъсан кхьираг я, чун инсандин
патав ваъ, кхьирагдин патав фин. Адал кьил чIуг-
ван, ам шад авун чи буржи я.

-Ви хатур хунлай ирид вечрен ютур хун хъсан
я.

-ТуьтIуьна тIакIурай, чене михьа!
Чун кьведни сад-садаз килигна хъуьрена. Чи

хъуьруьни на лугьуди и багъдавай къушарал чан
гъана. Абуру чпин «чIив-чIирив»рив  чахъ галаз
рахуник кьил ктуна. Гьелени багъда авайди са Ри-
зван тир, са зун, садни тимталдал элкъвенвай
Суьлейман буба тир, садни чаз чпин мани лугь-
узвай къушар.

Яваш-яваш рагъ гьуьлукьай хкатзава.  Адан
нурари ахвар тахьанвай вилериз пис таъсирзавай.
Рагъ Ризванан япайни физвачир. Адал чIулав
чешмегар алай. 

Ракъини аста-аста чандиз чим акъудзавай.
Чандиз чим акъатунивай чна сад-садакай хабар
авачиз костюмрин дуьгмеяр ахъайиз эгечIна. Ри-
звана вегьей вил за акьуна лагьана:

-Я рагъ, вун са кIус фад акъата ман, зи хтул
вахъ цIигел тир хьи!..

-Вунни пис туш, костюмдин хев чкадал
хъфенва, яхаяр ахъа хьанва. Ша гила ви хура акъ-
ваза ман, гьикI акъваздатIа?!.-кIуфук мили хъвер
кваз лагьана за. Чун кьведни хъуьрена.

Са герендилай чун аста-аста «Кхьирагрин
союз» галай патахъ фена. Инал чаз Межид Гьа-
жиева са нихъ галаз ятIани зарафатзавайди
акуна. Ам а  чIавуз акъатзавай «кхьирагрин
союз»дин орган тир «Дуствал» алманахдин ре-
дактор тир.  Адаз чун акуна чи патав атана:

-Куьн вуч хъсан атана, исятда за Байрамаз
зенгда,- лагьана гаф сиве амаз ракарай къенез
гьахьна гурарай виниз хкаж хьана. И арада чаз
яргъай зарафатрал илигна къвезвай Асеф Мегь-
ман ва Жамидин акуна. И кьве чIехи шаир ва ком-
позитордин сивел хъвер алай. Хваш-беш
авурдалай кьулухъ закай зарафатрик кьил ктуна.
Зун Махачкъаладиз атайла абурухъ на лугьуди
лувар акатдай. Гьал-агьвал хабар къурдалай
гуьгъ уьниз кьел квай зарафатрал илигун адетдин
кар тир. Зани абуруз канивал ийидай, абурун за-

рафатриз элкъвена са жавабни гудачир. И чIехи
камалэгьлийри  закай зарафат авун жуван бахтлу-
вал яз кьабулдай. Гилани гьа икI хьана:

-Яда, «тIимил я тIимил» куь патан гьал-агьвал
гьикI я? Гьаваяр гьикI физва? Забит гьикI я? –жу-
зуна Жамидина.

-Гьа ина хьиз жаваб гана за. –Забит халуди
квез рикIин  сидкьидай чими саламар ракъузвай.
Куьн фадлай КцIариз акъатнавай лугьуз са кIус
бейкефвални ийизвай. Зур йис жезвалда Байрам
халуни КцIариз хтун тавуна.

Зи гаф сиве амаз Байрам халу вичин такабур
кьил тик кьуна яргъай къвез акуна чаз. Ада
агакьиз-агакьиз сивихъ хъвер кваз лагаьна:

-Ви ламраз «чуш» лагьайди авани, я Асеф ви
чин чIурудакьван вуч я? Я хтулар куьнни къведа
кьван? Забит гьикI?- Ада са гъиле Ризванан муь-
куьда зи  гъил кьунвай . 

-«ТIимил я тIимил» кхьейдалай къулухъ вунни
тIимил-тIимил акъатзава хьи, Махачкъаладикай
хъелнаваз тахьуй.

-Махачкъаладикай ваъ, вакай хъелнава.-Заз
вил яна хъуьрена Жамидин тха.

-Ада хъелуникай зарар авач, ви хъелуникай ал-
лагьди хуьй.- Жаваб гана Байрам халуди кIуфал
хъвер алаз.

Са легьзеда Жамидинан яцIу рцIамар сад муь-
куьда акьуна ахпа цавар паддай ван акъудна хъуь-
рена:

-Бес ваз вуч чидай, са вун яни хъелиз чидайди,
хъел тежедай кас авайди туш-лагьана Жамидина.

Байрам халудиз са вуч ятIани лугьуз канзавай,
гьа и чIавуз «Кхьирагрин» союзрин рак ахъа
хьана Межидни Буба ракарай къецел акъатна:
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-Яда Байрам, ваз гьикьван зенгда, кIвале кас
авачни трубка кьадай?

-Ваъ, -лагьана Байрам халуди,-ваз гьакI хъсан
я. Гьар хъваз кан хьайила заз зенгда,  муькуь чIа-
вуз Асефаз. Ви  дувандихъни гала зун.

-За вучна, хзан къени хьайиди, ваз мугьманар
атанва лугьуз зенгайди тир, зенгначиртIа вун бей-
кеф жедай. Зенгайлани зал ахмурар гьалчзава. Ви
гъиляй зун вутI жеда, я Байрам?!.

Чун вири хъуьрена.
А чIавуз лезги “кхьирагрин  пулун кисе” Бай-

рам халу тир. Гьинай хьайитIани мугьманар ату-
рай, Байрам халудиз эвердай. Адани а мугьманар
лезги адетрив рекье твадай. Низ пул кан хьайитIа
Байрам халудин патав звердай.  Ада садни умуд
квачиз тадачир. Чун и кардал мегьтел жедай.
Вучиз лагьайтIа, ада вичив гумай эхиримжи ма-
натни кан хьайидаз гудай.  Ам гзаф чIехи рикIин
иеси я. Адан ацукьун-къарагъун, рахун,  раха-
дайла чина гьатзавай мимика зи чIехи стха Мар-
линаз ухшар тир. Ам авай чкада заз жуван
кьулухъ дагъ хьтин арха галайди хьиз жедай. Заз
лезги кхьирагрин арада Забит халудин ва Байрам
халудин рикIин чIехивилив, инсанпересвилив
агакьдай, абурув гекъигдай пуд лагьай кас чидач.
И кьве чIехи инсан асул лезги иви квай, лезги
намус квай ксар тир.

За зи уьмуьрда и кьве чIехи инсандихъ галаз
ацукьун-къарагъун хьунал дамахзава...

-Яда Медет, куьн мус атанвайди я?-жузуна
Байрам халуди зи хиялрин цIиргъ кьатIана.

-Къе сятдин кьудаз,-жаваб гана за.
-Фу тIуьнвани?
-Ваъ, гила неда, лагьана за.

-Ша ятIа фин!
Чун Сулейман бубадин багъдавай кафедиз

фена. Адет тирвал мад пул Байрам халуди гана.
Межидан кефияр  къумбар тир. 

Жамидина лагьана:
-Я Межид, вун обкомда авай совещанидиз

гьикI къвезвайди я?.. Самар масданди хьайитIани
муьхч жуванди я эхир. Эхиз жезвачтIа хъвадач-
ман!

-Зун и гьалдиз гъайиди Байраман гафар я.
Адан са гаф са пут виртедивни нез жедайди туш.
Зун къведач, кIвализ хъфида.

Ам рекьелай са машинда акъахна хъфена.
Байрам халуди нянихъ чпин кIвализ хъша

лагьана Жамидинахъ галаз совещанидиз фена.
Зунни Ризван лагьайтIа, гьа багъда авай чай-

ханадиз фена.  Чай хъвайидалай къулухъ за Ри-
званаз лагьана:

-Расимакай хабар кьадачни?
-Ша фин!-жаваб гана ада.
Чун а чIавуз лезгидал аялар патал акъатзавай

«Кард» журналдин редакциядиз Расиман патав
фена. Расима чун чина хъвер аваз кьабулна. И чIа-
вуз кабинетда  Арбен Къардашовни авай. Абур
кьведни кабинетда авай стулрал ацукьнавай. Ка-
бинетда авайди кьве стулни са стол тир. Редакция
и дараматдиз цIийиз куьч хьанвай. Гьеле герек та-
даракар вири хканвачир. 

Зун гзаф юргъун тир, кIвачел къваздай аман зи
чанда амачир. КIвачери зи чIалаз килигзамачир,
пелез къайи гьекь акъатнавай. Акваз-акваз зи
чинин рангар дегиш хьана, жуван таразвал хуьз
тахьай зун цлахъ агалтна, мадни акъвазиз хьанач.
Зи гьал Арбеназ хъсан аквазватIани, ам чкадлай
юза хьанач.

Зун гъилевай папка чилел эцигна адал
ацукьна. Гьа и чIавуз Расиман цавар паддай ван
зи япара акьуна:

-Ваз им хьран кIвал туш!
За зарафатдал вегьена:
-Хьран кIвалени гъвечIи-чIехи авайди я.
Расим вичин къапарай акъатна:
-Квахь инай!..
Зун са куьтIни тавуна ракарай гьикI акъатнатIа

заз чидач. Амма ракарин сварцей къене авайбу-
рун рахунин ван къвезвай.

-Элкъуьр хъия!..
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-Тик вегьирай!
-Зун ви патав гъайиди гьам я… элкъуьра

Медет!
-Вичин чка чиррай!
-Вун чун патал кьейидай я. Чаз Расим тIвар

алайди чизмач!...- лагьана Ризван къецел акъатна.
Рак акI кIевна хьи, ам петилдай акъатиз тIимил
амай.

-Яда за ваз лагьаначирни ам хибри тирди?-
хъел кваз Ризвана заз ахмурна ва зи гьал акуна
жузуна:

-Вахъ вуч хьана? Чинин рангар атIанва хьи?
-ЗатIни,- лагьана за. Жув авай гьалдикай, адаз

лугьуз кан тейиз.
-Ша са герен гьутIа кетилдал ацукьин. –Ада и

дараматдин гъенел алай скамейка къалурна. Чун
са геренда адал ацукьна.  Чай чкIул ягъанайтIа
иви акъатдачир. Чун гзаф пашман хьанвай. Сад-
садаз килигиз жезвачир. Чаз лугьудай гафар
жагъизвачир, гафар кьитI хьанвай. Дегьне фуруз
аватзавай инсанди вич гьикI гьисзаватIа чна чун
гьакI гьисзавай. Бушлухра сирнавзавайди хьиз,
кIвачерикай чил катнавайда хьиз.  Ам гафаралди
кхьиз жедай гьисс тучир. Ам кьилел атайда, а
гьисс уьмуьрайда кьатIуда.

Эхирни чун и гъенелай обком галайнихъ фена.
Обкомдин дараматдин патав гвай кIвалера Бай-
рам халу жезвай. Зенгинин ванцел Байрам халу-
дин папа ракарай кьил хкудна лагьана:

-Куьн Махачкъаладиз итимар рекьиз атан-
вани?..

-Вуч итимар, вуч рекьинар?.. –мягьтел хьана
чун.

-Куьне рекьида лугьузвай Расим! –ванце кчIе-
вал аваз лагьана Байрам халудин папа.

Чи ван атай Байрам халу ракарал атана чаз:
-КIвализ ша,- лагьана.
КIвализ гьахьайла ана Расим вичин аялни гваз

акуна чун мягьтел хьана. Чун кьве виш метр
къвер кьван Расим детсаддай аялни хчуна иниз
атана чакай Байрам халудиз шел-хвал, шикаят
авунвай. Гуя «вич чаз рекьиз канзава» лугьуз.
Амма Байрам халу адан гафарин сакIани чIалахъ
жезвачир.

Столдал недай, хъвадай вири алай, кьве рюм-
када эрекьни авай. Байрам халуди вичин папаз
гьарайна:

-Кьве рюмка гъваш!
Адан кайваниди кьве рюмка, кьве къаб,

кьведни пац гъана. Байрам халуди рюмкайра
эрекь цвана лагьана:

-Яхъ кван, хъван чна Расим къе ваъ, пака рекь-
идай сагълугъдай. Я зи кIвал, яни куь гъилер мур-
дар ивидай кьацIурмир. 

Ризвана хьайи хьайивал Байрам халудиз ахъ-
айна са гафни дегиш тавуна.

Байрам халуди кьил галтадна:
-Я Расим, Медет гьавиляй ви патав къезвайди

тучир. Ам гъвечIи-чIехи чидай хуьряй акъатнава,
заз чидач вун гьинай акъатнавайди ятIа,- лагьана
гъилевай рюмка чи рюмкара акьурна.

Чна и кьатI кьуда хъвана, тух жедалди фу
тIуьна. Амма ара атIуз Байрам халуди кьил гал-
тадзавай.  Расимавай куьтIни жезвачир. Ам вичин
гъалатIдин гьавурда акьунвай. Рахазвайди Ри-
званни кIвалин кайвани  тир.

Эхирни Расима кьил хкажна лагьана:
-Куьн къе йифиз зи мугьманар я.
-Чун ваз мугьман хьайиди вуч тир,-лагьана Ри-

звана. За адан кIвачел кIвач илисна:
-ЦIийи хъйимир!-лагьана Байрам халудиз ки-

лигна. Ада гьелени кьил галтадзамай.
-За квез кфил яда куь рикIелай вири алатдай-

вал. 
-Медет, вуна за кфил ягъарла яб гайиди яни?:
-Ваъ! –лагьана за.
-Аку ятIа ша фин чи кIвализ. За аялни хутахин,
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куьнени «кьакьан дагълар»ихъ яб акала. За квез
такур са кеф гуда. «Ваъ» лугьумир»,- минетна Ра-
сима.

-Яда, Ризван, ви хъел алатнавачни?- жузуна
Байрам халуди.

Ризвана вичин яцIу спелрин кIуфариз звер
гана лагьана:

-Аллагьди вичин гунагькар бендейрин гунагь-
рилай гъил къачузватIа зун вуж я кьван. Аллагьди
адан гунагьрилай гъил къачурай.

Эхир хьи са патай Байрам халуди, са патай за
Ризванан кендирагъ чуьнуьхна, ам Расиман кIва-
лиз физ рази авуна. Чун аста-аста Синявина куь-
чедавай Расиман кIвал галай патахъ фена. И
дараматда а чIавуз Дагъустандин кхьирагрин
гзаф пай, лезгийрикай Межид Гьажиев, Абдул Ра-
жабов, Ханбиче Хаметова ва Расим Гьажи чара-
чара мертебайра жезвай.

Расима рак ахъайна, чун кIвализ гьахьна, тав-
дин кIвалевай столдихъ ацукьарна. Чаз хваш-беш
авурдалай къулухъ лагьана:

-Куьне вуш хъвазва?..
-Са чай хьанайтIа пис жедачир, -лагьанай за.
-Чаяр хъфейла Худата хъухъ, инаг ваз чаяр

хъваз чайхана яни?-хъуьрена Байрам халу.
-Ажеб лагьаначни, -лагьана Расима-зи рикIе-

вай цаз акъудна. Пуд йис вилик зун Дербентдиз
фейила гъайи коняк ава, вични вад гъетрен,
исятда за гъида.

Ада кьуд рюмкани са кьутIу шоколад гъана
столдал эцигна ва сервантдин бардай кьве шуьше
коняк акъудна.

-Куь редакцияда вуч авайди тир, куьн кIвализ
ша, Расима квез гьуьрметар авурай,-айгьамдив
лагьана Байрам халуди.

-Ун ман, тахьайтIа гада-гудудин патав зун бия-
бур ийиз. Гила атайла кIвализ ша. -айгьамдин
гъавурда такьуна жаваб гана Расима. Сифте Ри-
зван вичин звер ганвай яцIу спелрин кIаникай
хъуьрена, ахпа зун. Байрам халуди кьил галтад-
завай.

Расима шуьшейрикай садан кьил ахъайна
рюмкайриз коняк цвана:

-Сифте «кьакьан дагълар»ихъ яб  акала ахпа
хъухъ,- лагьана Расима кфил гъиликтарна. Ада
кифилдай са-кьве ажаиб сес акъудна. Амма гуьг-
ъуьнай инсан гьейранардай жуьреда «Чан
кьакьан дагълар»  макьам яна. Чун пагь атIана
амай. 

Икьван гуьрчег кфил ягъазвайди чинай зегьер
авахьзавай Расим тирни, тахьайтIа дуьнядин
вири дердер-гъамар вичин рикIин дегьринра хуь-
звай, чаз тийижир, сирквай махарай атанвай  са
кас тирни кьатIуз тежез мегьтел хьана амазмай
чун. Ада ягъай кфилдин ванци зунни Ризван гьей-
ранарнавай. Чаз чун са чара дуьнядиз атанвай
хьиз жезвай. Чи винел акъудиз тижезвай гьиссери
и макьамдин сирквай ванцин кIаник кьуьлзавай.
Заз гьеле зи уьмуьрда икьван сирквай, инсандин
руьгь чкадлай юзурдай мелодия ван хьайиди
тушир. За вегьей вил Байрам халуда акьуна. Ам
секиндиз шезвай. Вилерин накъварай адан чин
михьиз кьеженвай. «Яраб адан рикIел СтIур атан-
ватIа»- лугьуз фикирдик кваз Ризваназ килигна
за. Ам тамам дегиш хьанвай.

Зур сят вилик чин атIугъай Ризван фейи падни
амачир.  Адан чина са миливал гьатнавай хьи, са
кхьирагдивайни ам кхьиз жедачир. Ада гагь заз,
гагьни Байрам халудиз килигзавай.

За жуван вилераллай нагъв михьна лагьана:
-Гьалал хьуй ваз!..
-Чаяр къайи хьана, сифте хъван, ахпа за квез

«Магьи дилбер чан» яда, –ада вичин рюмка
хкажна.

Хъел квахьай Ризвана вичин рюмка сифте Ра-
симан, ахпа чи рюмкарихъ галукьарна.  Байрам
халу хъуьрена ва секин сесиналди Ризваназ лагь-
ана:

-ГьикI я, хъел элекьнани?
-Икьван хъсан аваздин хура хъел амукьдани?..

- жаваб гана Ризвана.
Зун лагьайтIа гьелени а макьамдин суьгьуьр-
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дик кумай. За жув кьакьан цавара сирнавзавай
къуш хьиз гьисзавай. Расима ягъай «Кьакьан
дагълар» макьамдин тасъирдихъ, кьакьан дагъла-
рин винел цава сирнавзавай лекь хьиз. Зи рикI
виче авай гъам-хифетрикай азад хьанвай. Япара
авайди Расиман кфилдин ширин ван тир.

Чна рюмкара авай конякар хъвана гьарада са
шоколад къачуна тIуьна.  Расима рюмкаяр ацIу-
риз-ацIуриз лагьана:

-Концерт гьеле кьулухъ кума!
-Ибур ягъан, жуван кфил ахпа ягъ!-сивихъ

хъвер кваз лагьана Байрам халуди. Ада рюмка
кьуна сифте Расиман, ахпа чи рюмкайрихъ га-
лукьарна:

-Яхъ тIун я жегьилар, гьайиф зун кьуьзуь жез.
-Вуна кьуьзуьвал хиве кьазвани?-жузуна Ра-

сима рюмка хкажна. Заз чара хьанач, рюмка хка-
жунуз мажбур хьана:

-Куьзуьвал гьинавайди я, вун чалайни жегьил
я. Инсандиз яш гудайла чиниз килигна ваъ, ри-
кIиз килигна гун герек я. –Сивел хъвер алаз лагь-
ана за рюмка Байрам халудин рюмкадихъ
галукьарна. Ахпа гъил Ризван галай патахъ яргъи
авуна. Адан рюмка буш тир.

-За хулелай камда лугьуз акъвазунлай, хулелай
камайтIа хъсан я –лагьана Расима гъилевай
рюмка винизна ва ам са хупIна. Зунни къулухъ
акъвазнач, я акъвазизни жедачир. Байрам халудин
вилер зал алай. Расима чи рюмкаяр ацIур къа-
вуна.

-Яда, конякдиз ваъ, кфилдиз худ це!-хъуьрена
Байрам халу.

-Коняк галачир кфилдин лезет вуч я?-лагьана
Расима.

-Вуна чаз коняк ваъ, макьамар гуда лагьайди
тир, рикIелай ракъурмир.-хъуьрена Байрам халу.

И чIавуз чун алай кIвализ Расиман паб
гьахьна:

-Аял ксанва, зун кIвалахал физва.
-Сят шумуд я къван?-жузуна Расима.
-ЦIусад, -жаваб гана папа.
-ЯтIа вач, вун геж жезвачни?...
-Геж жеч, -лагьана папа ва ам ракарай акъатна.
-Ви кфилдихъ яб акалин маса чIавуз хьуй, гила

геж я, къуншияр инжиклу ийимир.- Ахпа Байрам
халу чахъ элкъвена:

-Куьн хквезвачни?!.

-Ваъ, абур къе зи мугьманар я.
Байрам халу куьгъуьна Расимни аваз утагъдай

акъатна. Ам рекъе хтуна Расим хтана. Рюмкаярни
коняк авай шуьше балкондал акъудна:

-Ша балкондал ацукьин, къецел хъсан гьава
ала,-лагьана.

Чун балкондал фена, Расима вичин кфилни
шоколаддин кьутIу гъана инал алай гъвечIи стол-
дал эцигна.

-Лагь кван КцIара вуч хабарар аватIа, – жузуна
Ризванавай.

-Гъариб хабарар авач, – жаваб гана Ризвана.
-Бес Худата вуч хабарар ава? Магьамедкерим

малим гьикI я. Шекер лугьудай зегьримар азарди
тади гузвани?

-Ваъ, хъсан, – лагьана за – Ам накь чайханада
авай. Кефияр хабар къурла “пис туш” лагьана.

-Ам пара хъсан кас я. Ада чи хуьре кIвалахна,
зун адан шагуртI хьайиди я. Ада чаз ”Физика”
тарсар гайитIани литературадал гзаф рикI алай
кас я.

-МанкъуцI я ман, – лагьана за. (Манкъулуд
хуьруьнвийриз патал хуьрери икI лугьуда). Кесиб
Абдуллагьан, Насруллагьан, Забитан, ФизетIан
хуьряй акъатнава эхир.

-Вун гьахъ я, – лагьана Расима – Манкьулид
хуьр берекат авай, хатур – гьуьрмет авай, чIехи –
гъвечIи чидай хуьр хьиз машгьур я. 

Ада рюмкайра коняк цвана кфил гъиле кьуна.
Ахпа кфилдилай са гъил аладарна лагьана: за
квез гила «Магьи дилбер  чан» ягъада, яб це и
авазда авай гъамуниз, рикIин дегьнейрай къве-
звай сузайриз, инсанрин рикI цIурарзавай.
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Ада “Магьи дил-
бер чан” макьам акь-
ван серес, акьван
хъуьтуьл ягъана хьи,
чи вилерикай даим
кьилел живедин пар-
мак алай Шагьдагъ,
адан къацу чIур акъ-
атай ценер, ана авай
булахар, канидан
вилик кьинерзавай
свас хьтин назквай
Шагьнабат, сусан пек
чIарар хьиз и вацIуз

авахьзавай Лацарин чарчар къарагъна. Мани га-
лачиз ягъай и макьамди чи чилин гуьзелвиликай
чIугунвай са кинофилмди хьиз чун вичел чIугна.
Чи рикIера мергьяматдин  гьисс туна чи такабур
са кIусни артухарна. Гьа и гьиссера чна йиф чI-
ичIна. Гила чи чандавай юргъунвал фейи падни
амачир. Ам Расиман кфилдин ширин авазри чи
чандай акъуднавай. Къенин йикъалди зи япара
авай са кIус зарул, гъамквай аваз а чIавуз Расима
ягъай кфилдин ван я жеди. Зун а авазри акьван
гьейранарнавай хьи, зи мефтеда а макьамри чпиз
лайих чка кьунва. 

Чун Расимаз ”сагърай” – лагьана кIваляй акъ-
атна. Гьеле фад тир, чарадан рак гатадай вахт
тучир. Чна фена гьарада са бутербродни кофе
къачуна тIуьна. Ахпа Байрам халуйрин кIвалин
патав гвай паркуна ацукьна. Ризванан чина мили
хъвер аваз лагьана.

-Расим чIехи кхьираг я, адан  кфил ягъунни
зурба тир амма, адакай бегьем итим са чIавузни
жедач.

-Ша чна адан кхьирагвилиз  кфил ягъуниз кьи-
мет гун. Касвал вичиз амукьрай-давамна за.

Са арадилай Байрам халу спортдин костюм
алаз гьуьл галай патахъай хквез акуна чаз.

-Расиман мугьманвал яргъал фейиди хьтинди
я, куьн вуч геж хьана? Фу тIуьнвани,-жузуна ада.

-Гьарда са бутерброд тIуьнва-лагьана Ризвана.
-Жегьил итимриз са бутерброддикай вуч

жезва? Гьата зи гуьгъуьна!-эмирна Байрам ха-
луди.

Вижеваз фу тIуьна чун кIваляй акъатна,
«кхьирагрин союз» галай патахъ фена. Инал

Абдул Ражабова чувудрин шаир Хизгил Авуша-
лимовахъ галаз ихтилатзавай. Абдул сивихъ хъвер
кваз чи вилик атана:

-Яда Байрам, сенфиз квехъ вуч хьанвай, экуь-
налди куьне чи ахвар атIана хьи, амма Расиман
кфилдикай жеч. Чидач кфил хъсанди ятIа, тахь-
айтIа ягъазвайди?-Абдул хъуьрена лугьун хъвуна:

-Ахвар ганачтIани гьалал хьуй вичиз. Заз фад-
лай икьван гъамквай макьам ван хьанвачир.
Къуншийри вирида балкондал акъатна ада язвай
макьамриз яб гузвай. Байрам, Асефаз лагьана Ра-
симав радиодай кфил ягъаз тан. 

-Хъсан меслят я. Вири рази жеда са Расим ваъ.
Адан хесет заз хъсан чизва, ам рази жедайди
туш.-жаваб гана Байрам халуди.

-Адахъ галаз зун рахада,-хиве кьуна Абдула.
-Вун ваъ, адахъ галаз аллагь вич рахайтIани

разивал тагудайди заз и рагъ алай югъ хьиз чизва.
Жуван сивиз нагьахъ гар гумир,-лугьун хъувуна
Байрам халуди.

Гьа икIни хьана. Вири са пад, Расим са пад, ада
мад кфил ягъун хъувуначир. Белки ягъанай жеди,
чаз чидач.  Амма гьар Махачкъаладиз атайла за
гзаф ксаривай хабар кьадай: «Расима кфил ягъ-
анатIа?» жаваб сад жедай: «Ваъ!». Ризвана лагь-
ана хьи,  я кфил чIур хьанва, я Расим вич. Аквар
гьаларай Расим вич чIур хьанвай. Ада виридакай
хъелнавай. Садавни агатзамачир. Амма Ризван
гьа Ризван тир. Адан къилихра кIусни дегишвал
авачир.  Дегиш хьанвайди са пармак тир.  Дагъ-
устанвийри алукIзавай  кьакьан хъцикьдин пар-
мак. Ада телевидениеда кIвалахзавай.  КIвале
аялри сятдин кIуьд хьунни канал Дагъустандихъ
элкъуьрдай Ризван акун патал. Акун кумаз вири
къуншийриз хабар гудай:- «Ризван халу къалур-
зава…»

Амма зи япара авайди Расиман кфилдин ван
тир. Садни зи гуьгъуьна лагьай кьве гаф: -«Тик
вегьирай!»

Медет АрзуМАнов,
шаир.

Худат 2014
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Кьилегь Къудратан "Алверчи папаз"шиирдиз:
Кьамал кьуна сумка ацIай,
Гьикьван алвер ийида паб?..

Кьамал кьуна сумка кьацIай
Гьатда рекье,бес тушни,паб?
Лув гуз фида серятрилай,
Таможнадиз гуз тIушни,паб!

Байрам Салимован "Зи хуьр"шиирдиз:
Дуьняда ихьтин хуьр аватIа мад,
Къужахда авай Шагьдагъдин рехи...

ЧIехи шаир, мад авай туш ихьтин хуьр?
Кчан вуча, бес ТIигьиржал, бес Кьуьхуьр?..
Жуван хуьруьн тарифарун герек туш:
Им жезва махуник квай кациз туьш!

Асеф Мегьманан"Камар жеда"гъезелдиз:
Элдин девлет тарашдайбур, квел як алай 

кьамар жеда,
Дишегьлийрин гъилерик куь тупIаларни цамар 

жеда.

Эл маса гуз экъведайбур, кIаник жеда 
куь"Мерседес",

Патанд жеда квез эвлиян, квез герек туш 
кьили-мирес... 

Сажидин Саидгьасанован"Вун накь вучиз
атаначир"шиирдиз:

Суал гузва вуна,шаир:
-Вун накь вучиз атаначир?
-Лап кьан чна, атанвай зун,
Вуч гуз жедай вавай, лагь тIун?..  

Магьсим Магьсимован "Хуьруьз чIехид
хкягъ"шиирдиз:

Магьсим стха, сес гун чна 
Тек са вичихъ къуватдайдаз.
Гайи гафар фад гадарна,
Гьар вад салай ахгатдайдаз!

Азиз Мирзабегован "Етим хьана Дербент
шегьер" шиирдиз:
Шаирдин гьар цIар, гьар гаф тир ширин шекер,
Ам хъфена, етим хьана чи Дербент шегьер...

Хажалатар чIугвамир на, рикIиз кьейи лакарви,
Шаирар мад хъижедайд я, Ватан кIани лакарви.
Вад агъзур йис хьайи Дербент гьазур жезва сувариз,
Чун-лезгияр алама къе кьве агъзурдал пIувариз...

Эйваз Марваран "Эрекь маса гузвайдан
мани" шиирдиз: 

Хкудда за ичерикай самагун,
Ният я зи хкудайди маса гун...

Хкудда за гьар майвадкай самагун,
Ам хъвайибур жедайвал чеб сад са кьун.
Эхиз тежез, цуру хъапI къвез кьирай чеб,
Зунни жедай пулар кIватIиз, лап ажеб!

Билал Адилован "Зи рикI икьван хамир
вуна" шиирдиз:

Гуьлуьшан тир чIур я зи руьгь, 
Ша, къалгъанар цамир вуна...

На къалгъанар цана лугьуз,
Зи руьгь хьана чIурухъан.
Кал-гамишар гьахьна лугьуз,
Захъ руьгь амач гуьлуьшан.

Владик Батманован "Зенгзава за" шиирдиз:
Раб-гъал квахьай дерзичи хьиз жезва зун,
Вун захъ галаз хъел хьайи гьар береда...

Жегьил гада, квадармир на рабни гъал,
Ярдихъ галаз акъудмир на къалмакъал. 

Вакъиф 
МуьШКуьрВИ
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Предки лезгин создали не
только уникальный пантеон бо-
жеств и высшую мифологию,
но сохранили и донесли до нас
богатую низшую мифологию и
пандемониум, состоящий из де-
сятка образов духов и демонов.
При всем разнообразии этих об-
разов низшей мифологии лез-
гин, они обязательно входят в
рамки нижеследующих групп:

1. Добрые духи (къени
руьгьер). Сюда же входят духи
предков (духи - покровители); 

2. злые духи - демоны
(пехъи буьгьуьяр). Сюда же вхо-
дят духи мертвых (зловредных
при жизни людей), вызываю-
щие болезни, страх, а также
духи - джинны, заимствованные
из ислама;

3. нейтральные духи (зарар
квачир руьгьер). Они, как пра-
вило, относятся к людям бес-
страстно, но в определенных
ситуациях могут быть и помощ-
никами, и противниками.

По религиозно - мифологи-
ческим представлениям лезгин,
духи и демоны могут иметь ант-
ропоморфный, зооморфный, а
также абстрактный облик. Ко-
личество сохранившихся до на-
шего времени в народной
памяти языческих духов и демо-
нов около 200.

Используя разноплановые

характеристики духов и демо-
нов пандемониума лезгин, эти
образы можно сгруппировать по
разному. По ареалу распростра-
нения эти образы делятся на:

а) общелезгинские (Ашарат,
Лацар (лазы), Хъварц, Кускаф-
тар, Малкамут, Эрен вахар
(Сестры Эрен), Аци-баци и др.); 

б) локальные - известные
только в одном селе или в не-
скольких селениях (Тинтал хва
(с. Агъа Лакар), Кьими (с.
Капир), Дестен (с. Дустагир),
Гъутан (с. Микрах), КIекруь (сс.
Хорель, Кирка), ТахицIардин
кIаник квай кватияр (священ-
ные щенки, проживающие под
ледником Тахицар – с. Куруш)
и др.), ; 

в) известные только на тер-
ритории Южного Дагестана
(Ух, Кетин, Кьвал, Кьурт, КIамс
и др.); 

г) известные только южным
лезгинам - населению северных
районов Азербайджана (Бистан,
Шив-хвар, Мекежа, Гъваяж,
Шайхун, Гуьлгени, Къай Ба и
др.).

По месту обитания их можно
разделить на:

а) небесные: Лацар (лазы),
Эрен вахар (Сестры Эрен),
Ракъинин руш (Дочь Солнца),
Минар (мины) и др.; 

б) наземные: Кускафтар,

Хъварц, Къван кьуьзек, Ттар
кьуьзек, КIазар паб и др.; 

в) подземные: Малкамут,
гъуьлягъар (змеи), ЧIулав гьер
(Черный баран), ТIветI - къуш
(Насекомое - птица), Фалуж
(Фалидж) – злой дух, который
вызывает паралич и др.

Духи и демоны встречаются: 
а) мужского пола: Аци-баци,

Кускафтар, Кьими, Гъутан,
Кьуркьуччан, Суван шар (Царь
гор), Гъуьлуьн шар (Царь моря),
Ашарат и др.;

б) женского пола: ТIурун
къари (Старуха - сыпь), Куфта
къари (Старуха, с вредными
склонностями), КIазар паб
(Женщина - щелкопряд), Яру
руш (Красная девушка),
Гъваяж, Умма, МуркуцI руш

образы низшей 

мифологии  лезгин
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(Девочка - сосулька) и др.;
в) неопределенного пола:

Хъварц, Ух, Хуху, Гугу, Тав,
Къулан руьгь (Дух очага), Ччан
алай мийит (Живой труп),
Фалуж и др.;

г) обоих полов: джинны,
дэвы, гIашерар, минар (мины),
пехъи эхъенар (злые тени) и др.

Определенная часть демонов
- духов составляет свиту небес-
ных, наземных и подземных
богов, являясь их подручными и
помощниками (верховный бог
Рагъ и феи, сотканные из его
лучей - лацар (лазы), бог Эрен и
добрые духи Эрен вахар
(Сестры эрен), бог Алпан и на-
ходящиеся на службе у него дух
Гъваяж и Кеччуьк, бог Гудул и
образы, олицетворяющие при-
родные явления Гилавар, Гьуь-
луьн гар, Шагьвар, Шайхун,
Къай Ба, Гарунгар) и т.д. Другая
часть действует самостоя-
тельно, проводит независимый
образ жизни (Кускафтар,
джинны и др.).

Интересно отметить, что
имена некоторых духов демо-
нов употребляются исключи-
тельно в речи женщин: к
примеру, Аламат, Керемат, Де-
стен и т.д. Мужчины, как пра-
вило, этих термов не
употребляют, на этих персона-
жей не ссылаются. 

По представлениям лезгин,
злых духов - демонов, вызываю-
щие болезни, можно изгнать
освященными амулетами
(запаб), статуэтками или симво-
лами божеств (тимтал, стIу),
специально изготовленными ве-
ществами (туьтуь), сильнодей-
ствующими волшебными

заговорами и молитвами (кав,
шазда), громкими возгласами
(гъap), барабанным боем -
напр., при затмении солнца или
луны (далдам гатун). У лезгин
существуют обширный круг
«рецептов», направленные на
предостережение от злых духов.
Они устно передаются от поко-
ления к поколению. 

1. Притча об Ашарат

Рано утром одна женщина
увидела на снегу следы чело-
века, ведущие от их дома. Она
знала, что из членов семьи еще
никто не выходил на улицу.
Женщина задумалась: «Кто же
это может быть?» Какая-то сила
толкнула ее пойти по следу и
узнать, кто это. След привел ее
на окраину села, где она уви-
дела старика с палкой. Жен-
щина окликнула его, и тот в
одно мгновение оказался рядом
с ней. Она спросила, почему
старик рано утром уходит куда-
то, и пригласила его в дом. Уви-
дев доброе отношение, старик

открыл ей причину своего
ухода. Он сказал, что долгое
время обитал в их доме, и на
нем держалось их благополу-
чие, а теперь должен перейти в
другой дом. На настойчивую
просьбу вернуться, растроган-
ный старик сказал, что путь
назад для него невозможен, но
что на прощание, за ее доброту,
он может исполнить одно ее же-
лание. Она попросила старика
подождать, пока она посовету-
ется с семьей. Члены семьи вы-
сказали разные пожелания:
одни считали, что надо просить
богатство, другие - долгую
жизнь. Не подала голоса только
невестка, которая пришла в этот
дом семь дней назад. Спросили
и ее. Невестка ответили, что в
этом доме она увидела дружбу,
взаимопонимание и хотела бы,
чтобы такие отношения между
членами семьи сохранились на-
всегда. С этим согласились все.
Пожелание невестки было пере-
дано старику, который похвалил
ее, и сказал, что мир будет ца-
рить в их доме. Действительно
эта семья жила всегда дружно.

2. Как появились змеи?
Однажды на земли лезгин на-

пали однорогие враги. Их было
много. Касы под руководством
Шарвили семь дней и семь
ночей уничтожали врагов, но
число их не уменьшалось. Тогда
люди обратились к Рагъ. Вер-
ховный бог поручил Алпану:

- Покажи силу своего меча!
Алпан взмахнул своим мечом

справедливости. Большинство
врагов было уничтожено.
Остальные от страха перед
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мечом превратились в змей и
скрылись под землей.

По преданию, на земле до
этого события змей не было.
Несмотря на то, что враги пре-
вратились в змей, они и сегодня
готовы ужалить человека при
каждом удобном случае.

3. Шармуну и Дэв-вели-
кан

Когда-то Шармуну был
царём в подземном мире и в его
подчинении находились де-
моны, ядовитые змеи, ящерицы.
Но однажды откуда-то появи-
лись дэвы. Шармуну не захотел
пропускать их в свои владения.
Тогда самый огромный дэв ему
предложил  единоборство. Ко-
варный дэв во время схватки
одержал победу, а Шармуну от
стыда и злости убежал и
скрылся в самом черном уголке
подземного мира. Разгневанный
Сед, отнял у Шармуну его пол-
номочия. Часть их он отдал
Алапехъ, часть Алпаб, а часть
взял на себя обещавший слу-

жить Седу Дэв-великан.  После
этого Дэв-великан гнался за
Шармуну чтоб отнять у него и
титул «шар» (царь), но ловкий
Шармуну быстро скрылся. Он
до сих пор скрывается, редко
появляется в обществе злых сил
и не отдает Дэву титул «шар»

4. Кускафтар
В прошлом враги нападали

на земли лезгин или с юга по
побережью Каспийского моря,
или с севера через Дербентский
проход. Однажды случилось не-
виданное: враги вторглись со
стороны Кабалы. Все задались
вопросом: кто указал тропы, ве-
дущие через горный хребет?

Боги знали кто предатель.
Они отняли его душу, тело сде-
лали вечно живым, а оба глаза
вытащили из одной глазницы.

С того дня одноглазый Кус-
кафтар бродит по горам,
ущельям, лесам и старается вре-
дить людям.

5.  Малкамут

По преданию, Малкамут, как
правило, живет в царстве мерт-
вых, расспрашивает и записы-
вает их деяния. Иногда выходит
и на поверхность Земли, сидит
на холме, провожает взглядом
проходящих мимо пастухов и их
отары. Говорят, однажды один
из пастухов, направлявшихся
вместе с отарой на зимовку в
Ширван, сказал другому:

-Это место, на котором мы
сейчас находимся, как тебе из-
вестно, называется «Малка-
мут», но мы с тобой сколько лет
проходим здесь на  Ширван и
обратно в горы, и ни разу не
встретились с самим Малкаму-
том. Если бы я встретил его, то
отдал бы ему одну овечку, что
бы он пожалел меня в Царстве
мертвых, когда будет расспра-
шивать.

Малкамут, сидевший неда-
леко от пастуха и слышавший
его, не выдержал. Он протянул
руку к пастуху и сказал:

-Ну-ка, давай!
Пастух обернулся на голос,

увидел Малкамут, узнал его. Его
охватил такой страх, что он убе-
жал в своеселение, оставив
отару.

Ф.Бадалов,
кандидат 

исторических
наук
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И юбилей октябрдин вацра республикадин
гьавада тухузвайди ва и юбилей вини дережада
аваз тухун патал Ст1ал Сулейман райондин регь-
берлугъди  махсуси план кьунава ва  тешкилат-
дин месэлеяр гьалнава.  Сифте гаф «Куьредин
хабарар» газетдин векил Абидин Камиловаз гана.
Ада къейд авурвал, алай йис Ст1ал Сулейман
район патал  кьет1ен вакъиайрив ац1анвайди,
кьилди къачурт1а,  Културадин Йис яз хейлин мя-

рекатар кьиле тухванва, Ст1ал Сулейманан 145
йисакай газетдин чинра гзаф материалар ганва.
Гьа са вахтунда, газетдин къуллугъчийрин вилик
машгьур алим ва шаир Гьасан эфенди Алакьадар-
видин 180 йисан мярекат квайди хьиз, шаир,
Ватан патал игитвилелди чан гайи фронтовик
СтІал Мусаибан 100 йис ва халичайрин устад, ди-
шегьли шаир Агьмедпашаева Мислиматан 90 йис
къейд ийизвай юбилейдин мярекатар тухуникай
ва абурун яратмишунар чап авун газетдин къул-
лугъчийрин пландик ква.

Алкьвадар Гьасан эфендидин музейдин дирек-
тор Гьуьсейнов Гьуьсейна Дагъустанда лап
хъсанбурукай сад тир музей эцигай чи лезги
халкьдин регьбер Яралиев Имам Музамудино-
вич, вич Дербент шагьердин мэрвилиз хъфенва-
тІани, музейдихъ галаз гьамиша авсиятар хуьзва.
Ада са шумуд ктаб акъудиз куьмекар ганва ва и
йикъара музейдиз РАН-дин, Сибирдин филиал-
дин  тарихдин археологиядин ва этнографиядин
отделенидин академик Деревянко Пантелеевич
галаз мугьман хьайила,  «Дербент – Наме» тІвар
алай тарихдин, гуьрчегдиз туькІуьрнавай ктабни

«КІВАТІАЛ» 
йикъара Ст1ал  Сулейман райондин «КТВ» студиядияди Алкьвадар Гьасан эфендидин

180 йисан юбилейдиз талукь яз са кьадар юлдашриз эвер ганавай. И кІватІалдик Гьасан эфен-
дидин музейдин директор, кхьираг Гуьсейнов Гьуьсейна, «Куьредин хабарар» газетдин редак-
тордин заместител, РД-дин культурадин  лайихлу къуллугъчи, шаир Абидин Камилова ва
Ичинрин хуьруьн имам Ариф Гьажиди  иштирак авуна. 

Анал къейд авурвал, Алкьвадрин хуьряй тир Абдуллагь эфендидин хва Гасан-эфенди – Дагъ-
устандилайни яргъара тІвар-ван авай алим, тарихчи, философ, шаир, правовед ва просвеще-
ниядин деятель яз машгьур я. Ам 1834-йисан 15 октябрдиз, Дагъустан Республикадин Унцукул
райондин Балахани хуьре дидедиз хьана.

И

Алкьвадар Гьасан эфендидин юбилейдин вилик
À.ÃÜÀÑÀÍ ÝÔÅÍÄÈ - 180
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гваз атанвай. Гьелбетда, музейдин кІвалахар
вилик финин карда  гзаф инсанрин, алимрин куь-
мек галаз, хъсан тир нетижаяр къазанмишна, рес-
публикадин муниципальный образованидин
къаймвилик квай районрин хуьрерин музейрин
арада, Алкьвдар Гьасан эфендидин музейди сад
лагьай чка кьунва.  

Ичинрин хуьруьн имам Арифа Гьажиди  вичин
бубадин архиврай ва къунши хуьрерин яшлу ин-
санри саламатдиз хвенвай са кьадар документар,
кьилди къачуртІа, Гьасан эфендидин стха, нахши-
бандин тарикъатдин илим гуз алакьдай динэгьли
Алкьвадар Мегьамеда, Цмур Мегьамед эфенди-
диз рекье тур ч1ал ва гьа девирда эвленмиш же-
дайла, дишегьлийриз, бубадин кІваляй гудай
шейэрин талукь документар, къадим шаиррин
араб ч1алал кхьенвай чарара вуч кхьенватІа
кІелна. Гьа са вахтунда, жагъанвай чарарик квай
масан малуматар авай документар Алкьвадар
Гьасан эфендидин музейда эцигиз вугун ва абу-
рукай са шумуд чар чкадин газетдин чинризни
гун къейдна. Шаир Сажидина кІватІ хьайибурун
вилик Алкьвадар Гьасан эфендидиз бахшнавай
цІийи шиирни кІелна. Чна ам «АЛАМ» журнал-
дин кІелзавайбурун ихтиярдизни гузва:

ГЬАСАН ЭФЕНДИ

Лезги халкьарин кьилер тур вине,
Тамаш, шумуд кас аватІа куьне!
Абурукай сад – чирвилин нине,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Авам девирдихъ чІугур кас дяве,
Жавабдар къуллугъ кьур вичин хиве,
Ярагъ Мугьаммед шейхинин неве,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Етим Эминни Мамрач Къазанфар –
Лезгийриз цІийи туькІуьрай гьарфар.
Шииратдин гад, тарихдин гатфар,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Савадлувилихъ авуна ният,
Дуьзвилин рекье чІугур азият,
Машгьур авур кас Куьре вилаят,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Шумуд са тесниф туна чаз девлет?
Уях хьун патал чи лезги миллет.
Гьахъсуз суьргуьнда чІугур кас зиллет,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Али, Готфрид, чи Абдусалам,
Шумуда машгьур авуна алам?
Гьар са илимдихъ ачухай улам,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Сажидинавай кьаз тахьай тІварар,
Шумуд бегьердин аматІа тарар?
Дагъви тарихдин экуьнин ярар,
Арифдар инсан – Гьасан эфенди!
Алкьвадар масан – Гьасан эфенди!

Сажидин 
САИДГЬАСАНов,

шаир, ДР-дин лайих кIвалахдар
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Аялдал тIвар эцигдайла буба–дидедиз, мукьва-
кьилидаз чир хьана канда хьи, тIвар иер ван къве-
дай гьарфарин са гаф туш, тIварцизни вичин ван,
ни, акунар, метлеб ава. Гьар тIварциз вичин сир
ва кар туькIуьн ава. Масадбурукай чун тIварци
чара ийизва. Чи хесетрин писвилерни хъсанвилер
тIварцелайни аслу я. Сад хьтин тIварар алай ин-
санриз фикир гайитIа, абурун хесетарни сад
хьтинбур жеда. Уьмуьрдин юлдаш жагъурунизни
тIварцикай куьмек жеда, вучиз лагьайтIа, са тIи-
мил фагьум авуртIа, аквада хьи, сад-садаз ухшар
авай тIварар алай дидени буба бахтавай са хизан-
дин кьил жеда. Аялдиз тIвар хкягъдайла эвелдай
адан манадиз фикир гана канда. Аялдал рагьмет-
диз фейи чIехи бубайрин – бадейрин тIварар
эхциг авун пара хъсан адетрикай сад я. Анжах са
бязи хизанра кьейидаз гьуьрмет ийиз адан тIвар
къуна эвериз жезвач, аялдиз жуьреба - жуьре ла-
кIаб яда. Лугьуз тежедай тIвар эцигун дуьз туш.

Пуд аялдин бубадин тIвар Ба я. “ Им вуч тIвар
я”, лугьуда куьне. Ба дидедиз хьайила адал чIехи
бубадин тIвар Кьасум эцигна, амма кIвале авай

хизандивай тIвар къаз тежез адаз Буба лагьана, са
вахтунилайни Бубадикай Ба хьана. Гилани са еке
са  касдин тIвар паспортда Кьасум, дидедиз, бу-
бадиз, юлдашдиз, аялриз, чирхчирриз - виридаз
адан тIвар <Ба> я. ГъвечIи стхадин тIварни <Тха>
хьанва, вучиз лагьайтIа, адаз ганвай тIварни чIехи
буба Рустаман тIвар я. Кьасум, Рустам - ихьтин
иер тIварар дегишардани бес? Бадиз, Тхадиз чпин
мана ава, Кьасум тIварцинни Рустам тIварцин
мана масад я. Туй баде рагьметдиз фидайла веси
авуна вичин тIвар са аялдални эхциг тавун.
Хтулди: “Бадедин тIвар вучиз квадарда ” – лугьуз
вичин рушаз Туй тIвар гана, амма весидикай
кичIе  яз садани адаз Туй  лагьанач, рушакай
вичикай баде хьанва, тIварни гилани Баде я. Гена
хъсан я хьи... 

Борис, Бос, ТIумбул, Фере. Америкада авай са
хизандин аялрин (стхайрин) тIварар рикIел
хкведа: Менингит, Аппендицит, Перитонит, Си-
нусит …

Чи халкьни Америкада авайбурулай яргъаз
фенвач. Гьар хизандиз канзава хьи, чпин аялдин

Зи ТIвар вуч я?
варуни инсандал абур гъизвайди туш, инсандин гьерекатри, амалри ва хесетри вичин

тIварцел абур гъизвайди я - лугьудай бубайрин гафар авайди я. Заз и макъала са хъуьруьн къве-
дай хикIетдивди авализ канзава.

Са лезги хуьрин идарадай маса хуьруьн идарадиз зенг ийизва са касди:                
-Алло. Рахазвайди вуж я ?                                     
-Зун я, Волга я.                                         
-Заз зарафатар ийидай мажал авайди туш. Вуж я вун?                      
-Зарафат ийизвач, я стха. Зун Волга я.                              
-Яда, ви тIвар вуч я? Еке са итим я вун, зи вахт вучиз акъудзава вуна?             
-Я хизан сагъ хьайиди, за лугьузвачни ваз: ” Зун Волга я”.                     
-Вун Волга ятIа, зунни Мерседес я – лагьана хъел кваз а пата авайда.

ТI
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тIвар садазни авачир са тIвар хьурай. Гьавиляй
ихьтин тIварар тIуькIуьрзава: Трактор, Майор,
Комбайн, Пассажир, Духтир, Шоколадни Марме-
лад ( вахарин тIварар ), Талисман… Чи хуьрера
маса миллетрин тIварарни ванциз иер я лугьуз
эцигнавайбур  пара ава: Роберт, Гарик, Алекс, Да-
гестан, Спартак, Гамлет, Арсен, Дарвин, Майкл,
Ратмир, Одиссей, Роналд, Альфред … 

Квез чир тахьана жедач, гьеле VII асирда
сифте ислам кьабул авурбурукай сад лезгияр я.
Чалай кьулухъ вири рагъ экьечIдай патан мил-
летри ислам кьабулна. Лезгияр албанрин сихил-
рикай хьанвай халкь я. Пара тIварар Албанрин
пачагьрал алайбур асул лезги халкьдин тIварар я.
Вучиз ятIани а тIварар парабуру рикIелай алуд-
нава: Алпан, Асай, Аргал, Буба, Вели, Давуд, Да-
лагь, Игит, Иррис, Кьасум, Пирмет, Рамиз, Самур,
Тарлан… 

Пара миллетри чпин аялдал эвлиянрин тIварар
эцигда, тIварци аял яман  баладивай хуьрай
лугьуз. Чи халкьдизни пара эвлиянар ава, абурун
тIварарихъни еке къуват ава.

Ибур къадим вахтарин тIварар тир. Гила пара
хизанри  чпин аялрал  пайгъамбардин  мукьвабу-
рун тIварар эцигзава: Мегьамед, Али, Гьасан,
Гьусейн, Фатима, Хадижа, Айша, Малика, Абду-
рахман, Абуталиб… 

Чи тIварарикай са бязибурун мана гилани чир
хьанвач: Тмен, Курум, Тажлу, Шумага,  Ламаз,
Бензер, Жулера, Мергем…                                    

Пара тIварариз метлеб ава: Некъи (земляника),
Туй (свадьба), ПIини (черешня), Фере (молодая
курица), Цуьквер (цветы ), Сиясат (политика),
Иера (красавица), Жавагьир (жемчуг), Герекмаз
(не нужна), Kьисмет (судьба), Сувар (праздник),
Ажеб (кстати) …

Са бязи хизанри чпел зегьмет гьалдар тейиз
аял дуьнядал атай вахтуникай тIвар авуна тада,
гьавилей чаз ихьтин тIварарни пара ава : Январ,
Декабр, Маина, Гатфар, Май, Декабрина, Апрел,
Муьжуьд, Январат, Мартвиса… 

Бул тIварарни кьве тIварцIикай дуьз хьанвай-
бур я: Султанмегьамед – Мегьамедсултан, Бала-
мирзе - Мирзебала, Шихнеби - Небиших,
Мирземегьемед – Мегьемедмирзе… Хъсан я,
амма ихьтин тIварар къвердивай тIимил жезва.

Са хуьруьн кимел итимар ацукьна, ийидай кар-

пеше авачиз акурла, абуру папарикай ихтилат
арадал вегьена.                                          

- Яда, ви папа гьикьван зи юлдашдиз акьулар
гуда? - cуал гана сада.                       

- Гайила вуч жеда кьван? Ада гузвай акьулар
вичин тIвар хьтин гуьзелбур я. Садра    яб це вуна
“Гуьлдесте”, идалайни иер тIвар жедан? Гуьлде-
сте - жаваб гана муькуьда - Гьелбетда, жеда.
Видан тIвар  Гуьлдесте ятIа, зи папан тIвар Къи-
зилгуьл я. Садра тIварцин ванциз  яб це вуна
“Къизилгуьл” – тариф авуна.                                        

- Пагь, ибуруз тамаша садра, папарин тIвара-
рикай тариф ийизвайбуруз, - лагьана са маса  яб
гузвайда, - зи папан тIвар “ Нурхатун” я гьа,
“Нурхатун.” Квез мад лугьудай гаф аман?

Уьлквеяр, инсанар сад-садахъ галаз галкIун,
хкун, сад хьун, чара хьун пара хьайила тIвара-
ринни арада дегишвилер жезва. Чи пара тIварар
арабрин, фарсрин, туьркерин, татрин, урусрин
кIусарикайни эхиррикай ва сагъ тIварарикай ара-
дал  атанва.  Ихьтин тIварар: Идаят,  Инаят,
Ширин,  Нури, Султан, Гуьлли, Бегим, Азиз, Ис-
лягь, Сабагь … вири мусурманриз ава. 

Проф. Сафаралиева Э.Я.- ди вичин “ Как тебя
зовут “ ( Махачкала. 1994 йис ) лугьудай ктабда
арабрикай чаз атанвай тIварарин метлебар ганва.
А макъаладай сад- кьвед тIварцин манадикай
кхьин : Аслан (лев), Мурад (желание), Муьгьуь-
бат (любовь), Якъут (яхонт), Рагим (милости-
вый), Расим (обычай), Расул (посланник),
Рагьман (милосердный), Рахмат (милость), Ри-
зван (благосклонность), Руфат (высокое положе-
ние), Селим (здоровый), Салех (добрый),
Сулейман (мирный), Разият(приятная), Раисат
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(глава, начальник), Сагьибат (подруга), Саида
(счастливая), Саният (вторая)… Пара тIварар “
дин “ ва “ лагь”, “ат ва ят” кIусарикай  хьанвай
тIварар чи халкьдиз арабрикай  атана   гилани
ама.

Дин - Рамидин, Низамудин, Тажидин, Мир-
заюдин, Юмидин, Имамидин, Халидин, Ражи-
дин... 

Лагь – Велиюллагь, Эттегьеятуллагь, Закирул-
лагь, Аманаллагь, Тевекуллагь, Райфуллагь, Рез-
буллагь, Гьемдуллагь, Закирруллагь, Иншаллагь...

Гьикьван и тIварарал хъуьруьн атайтIани, са
бязи гафарикай хьайи  маса  миллетдин тIварари-
лай ( Виждан, Намус, Къирет – стхайрин тIварар)
чи “лагь “ галай тIварарни хъсан я, вучиз лагьай-
тIа чи тIварари ам жуванди тирди къалурзава:

Ат – Эфризат, Айисат, Сафинат, Рафинат, Са-
лимат, Сайисат, Разият, Наимат…                    

Ят - Некъият, Рукъуят, Русмият, Марият, На-
змият, Раният, Наият, Инаят, Аният …         

Я - Репия, Сефия, Джамиля, Мария, Румая,
Самая,  Сария, Сурая,  Разия… 

Туьркерин тIварарикайни чи тIварарик ихьтин
кIусар акатнава:

Бег – Агъабег, Балабег, Байрамбег, Хожабег,
Куьребег, Кичибег, Бегагъа, Мирзебег …                  

Верди – Аллагьверди, Агъаверди, Имамверди,
Ханверди, Исламверди, Балаверди…               

Бала – Агъабала,  Аманбала,  Бейбала, Ши-
ранбала,  Мирзебала,  Масанбала…                    

Агъа – Мирзеагъа, Алиагъа, Бегагъа, Шу-
магъа, Агъасултан, Гуьлагъа, Шагьагъа …                 

Наз -  Ашкъиназ, Назханум, Селминаз, Се -
гьерназ,  Назлу,  Гуьлназ,  Назпери …                   

Къиз – Анакъиз, Балакъиз, Къизбес, Къизха-
нум, Мумакъиз, Къизпери, Ханумкъиз…                       

Бике - Къизбике, Айбике, Ханбике, Назбике,
Иербике,  Гуьлбике, Гьажибике …                        

Гуьл – Гуьлбес, Къизилгуьл, Гуьлханум, Гуьл-
набат, Гуьлпери, Гуьлдесте, Гуьлжагьан…                   

Бажи – Бажикъиз, Гуьлбажи, Бажи, Бажиха-
нум, Шагьбажи, Назбажи, Агъабажи …

Ирандихъ галаз чи халкьдин галкIун – хкIун
пара тир. Арада дявеярни хьана,  сад – садан  чи-
лерал ацукьунни пара хьана, арада  алишверишни

авай. Абурукайни  чаз ихьтин гилитIунар атана:                                        
Рза - Абдулрза, Сейидрза, Алирза, Велирза,

Агъарза, Мегьеметрза…                   
Мет - Ярмет, Ярахмет, Шихмет, Мирземет,

Гьажимет, Баламет, Велимет…                              
Хан - Селимхан, Мирзехан, Алихан, Гьажи-

хан, Агъахан, Бубахан, Велихан …                      
Зат - Мафизат, Живерзат, Пакизат, Перизат, Та-

мумзат, Айнизат, Хализат…                            
Ва гьакIни: Имамяр, Алияр, Шагьселем,

Шагьпери, Шагьнабат, Шихнеби, Шихнуьсрет,
Зал, Шагь, Айна, Дилбер, Жлгьан, Зарбаф …

Са бязи урус  тIварарни чибур хьанва: Алек-
сандр, Толик, Соня, Рая, Раиса,  Жанна,  Замир,
Зоя, Борис, Валентин, Денис, Володя, Светлана
Юра.

Чи халкь кьве патахъ пай авурдилай кьулухъ
пара тIварар яваш – яваш жаван      диде – бубари
квадарзава. Азербайджанда  авай  лезгири пара
туьркерин тIварар аялдал эцигзава (Айдан,
Айлин, Аднан) Дагъустанда авай лезгийриз урус
тIварарикай  хуш  къвезва (Максим, Герасим,
Славик, Зина…) Бес лезгийрин тIварар гьикI хьу-
рай?

ТIварарикай пара  дериндай  чирвал авай  про-
фессорри  макъалаяр  кхьенва. Заз  лугьуз канза-
вай  ихтилат ам я хьи, чи халкь кьве патаз пай
хьанватIани  пара гъейрат авaй халкь я. Къадим
вахтара Иранда чи миллетдикай икI лугьудай:
“Эгер шагь ахмакь ятIа,  ам лезгийрихъ галаз дяве
ийиз фида”. Гилани виридаз чизва чи халкь игит
халкь тир  чIал. Ва гьакIни “лезги намус” вуч
лагьай гаф   ятIа вири миллетриз чизва. Чаз иер
адетарни ава, КIири Буба, Гьажи Давуд, Ярагъ
Мухаммад, Сулейман Керимов хьтин кьегьалрин
тIварарни ава. Ша, чна чи аялдал тIвар эцигдайла
чи лезги намус квадар тейин!

Репия КЪАРИБОВА,
филолог
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мар Меджидович Гусейнов – доктор философских наук, профессор ДГУ, автор более 200
научных и учебно-педагогических работ, из них девять монографий, многочисленных публи-
каций в центральной печати, в том числе и на иностранных языках. Заслуженный деятель
науки РД, заслуженный работник высшей школы РФ, академик Международной академии ин-
форматизации, лауреат республиканской премии за лучшее исследование в области гумани-
тарных наук, дважды отмечен Государственной научной стипендией. Решением
Кембриджского международного биографического центра занесен в книгу «2000 выдающихся
ученых ХХ столетия», его научные достижения отмечены дипломами и медалями. Известен
и как поэт, прозаик и публицист, автор книг «Размышления о жизни», «Потомки Шарвили»,
«Дорогу осилит идущий», «Преданность свободе», пишет и на родном языке. 

Мнение об Омаре Меджидовиче как о признанном ученом, человеке чести и достоинства,
деятельном, патриотично настроенном,  установилось давно и прочно. Случай благопри-
ятствовал более близкому нашему знакомству. И тогда как в самом Омаре Меджидовиче, так
и во всей семье Гусейновых из высокогорного села Кака Ахтынского района, в их характере и
устремлениях, мне открылось нечто глубинное и истинное, что олицетворяет характер и
устремления всего нашего народа…

О

«Я двигал время, 
как умел, вперед…»

Î.ÃÓÑÅÉÍÎÂ - 75
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Родом из села 
Не случайно рассказ о дагестанце часто начи-

нают с села, откуда он родом: в старшем поколе-
нии мы, как правило, еще остаемся уроженцами
сел, а главное, ну какому дагестанцу не присуще
чувство гордости за свою «малую родину», он-то
наверняка знает, что там – лучший уголок на
целом свете… Село Кака, по преданию, в дале-
ком прошлом началось родом Гусейновых. Вот
как рассказывает об этом сам Омар Меджидович:

- По дошедшим до нас преданиям, древнее
наше село располагалось на склонах двух гор, как

я себе представляю, подобно столице Кавказской
Албании городу Кабала (что и означает: «На двух
склонах»). В эпоху монголо-татарского наше-
ствия наши предки оказали врагу ожесточенное
сопротивление. В отместку село было разрушено
и сожжено. И сейчас, когда там копают землю
при хозяйственных работах, встречаются следы
пожарищ. Большая часть сельчан погибла, а
оставшиеся в живых ушли в верховья Самура. В
иных селах до наших дней сохранились названия
кварталов какинцев. А сожженное село с его
угодьями долгое время пустовало. Потом, когда
люди стали возвращаться, они стали обосновы-



ваться ниже сожженного села, на ровном месте.
Первым из них оказался наш далекий предок
Бацар, по имени которого пошло и название на-
шего рода. Корень этого слова, «бац», на некото-
рых языках, например, аварском, чеченском,
означает: «Волк». Оно присутствовало и в нашем
языке, но со временем вышло из употребления…
Наш отец, помимо всего прочего, был и заядлым
охотником. Бывало, принесет он в село живого
волка, попавшего в капкан. Все, и женщины и
дети, собираются смотреть на хищника, извеч-
ного врага домашней скотины, а значит и самих
людей. На волка, приучая их, натравливали собак.
Помню: на некоторых из них он не обращал ни-
какого внимания, а когда появлялся сильный пес,
волк напрягался, поднимаясь вместе с капканом
на ноге. Отец обращал внимание на его взгляд,
восхищался его гордой натурой, холодным бес-
страшием. Запоминающееся было зрелище… Как
рассказывают, Бацар владел такими многочислен-
ными стадами и отарами, что у его кошар обра-
зовались горы навоза. Залежавшийся навоз мы
называем «кьвак» (множественное – «кьакар»),
отсюда и пошло название села.     

Непререкаемый авторитет
По признанию Омара Меджидовича, в его ду-

ховном становлении определяющую роль сыграл
отец, чье влияние было огромно, чей авторитет
для него всегда оставался непререкаемым. Он
рассказывает: 

- Помню, как я студентом был поражен, впер-
вые знакомясь  с «Никомаховой этикой» Аристо-
теля: то, что там излагалось, я уже знал со слов
отца. И такое повторялось не раз при изучении
трудов древних философов. В течение всей своей
жизни, собираясь что-то делать, я всегда вспоми-
нал свои беседы с отцом: как бы он оценил этот
мой шаг?.. 

Овеянный уважительно-любовным чувством
образ отца, мудрого горца-крестьянина, умелого
в разных сферах жизнедеятельности, наделен-
ного талантом влиять на людей, у кого было что
им советовать и к чьим советам неизменно при-

слушивались, во
всей своей при-
влекательности
появляется в за-
мечательном по
своей оригиналь-
ности и художе-
с т в е н н ы м
д о с т о и н с т в а м
цикле рассказов-
в о с п о м и н а н и й
Омара Меджидо-
вича «Отец Меджид говорил». Этот горец не кон-
чал университетов – не те времена были, но и из
медресе Молла Магарама, куда ходил в юности,
вынес немало, и самообразованием, можно по-
нять, насыщал свой жадный до знаний, воспри-
имчивый ум.  

«Отец свободно читал и переводил Коран, был
знаком с творчеством Газали, других восточных
мудрецов. Юным мне не раз приходилось слы-
шать, как он, ведя поучительные беседы с моими
старшими братьями, уже работавшими учите-
лями, часто ссылался, аргументируя свои доводы,
на высказывания пророка Мухаммеда, приводил
примеры из Низами Гянджеви, Гасана Алкадари.
Он долго и увлеченно мог рассказывать о движе-
нии горцев под предводительством Шамиля, об
исторических деятелях, оставшихся в народной
памяти, например, о легендарном абреке Бубе из
Кири…» И такая картина семейной жизни про-
шедших времен: «Дома, в часы отдыха, он часто
брал в руки то чонгур, то свирель, пел народные
песни, и его пением мы искренне наслаждались.
Были у отца любимые песни и мелодии, которые
он повторял. И отец и мать многое знали из
фольклора лезгин. Порой они, дополняя друг
друга, наизусть читали народные творения и ком-
ментировали их для нас. В то же время они, в вос-
питательных целях, опять же наизусть, читали
нам аяты Корана, рассказывали поучительные ха-
дисы. Я до сих пор помню свое впечатление от
тех родительских уроков. Должен признать: мои
отец и мать были педагогами недосягаемого для
современных учителей уровня».
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Нарушители традиции
Одного из отпрысков Бацара, родного дедушку

Омара Меджидовича, звали Гусейном и он был
абреком, известным своим благородством и в да-
леких от Самурской долины пределах. Омар Мед-
жидович вспоминает:

- Как рассказывал отец, где бы он ни оказы-
вался, в близких и отдаленных селах, а оказы-
вался он во многих местах, когда люди узнавали,
чей он сын, отношение к нему менялось, стано-
вилось уважительнее. Вспоминали о деяниях его
отца Гусейна, абреческих подвигах, о случаях,
когда он кого-то спасал от насилия, восстанавли-
вал поруганную справедливость. Деяния де-
душки действительно были колоритны, из тех,
что остаются в преданиях и легендах. О некото-
рых из них я рассказал в цикле «Отец Меджид го-
ворил»… А отец Меджид жил уже в иное время
и был иного характера человеком,  верующим му-
сульманином, должностей никаких не занимал,
всего добивался своим трудом. 

У какинца Меджида в семье выросли шестеро
сыновей и дочь. Надо сказать, что в недавнем со-
ветском прошлом о Кака говорили и писали как
о «селе учителей»: в районе трудно было найти
село, где бы не учительствовал какинец, да и не
только в школах своего района они учили детей.
Старшие из сыновей Меджида, Курбан и Гусейн,
также были учителями, работали в разных селах,
исполняли и должности директоров школ. А
остальные четверо братьев в чем-то нарушили се-
мейную традицию, ушли в науку: Омар стал док-
тором философских наук, Султанзияд – доктором

исторических наук, Ризван – доктором химиче-
ских наук, самый младший Алискер – кандидатом
экономических наук. Они стали первыми уче-
ными, вышедшими из «села учителей».    

Способ творческого самоутвер-
ждения 

В материалы ХХ Всемирного философского
конгресса, состоявшегося в США (в Бостоне),
вошел доклад профессора Гусейнова о нрав-
ственном потенциале философии в воспитании
личности. О той науке, которой отдал свою
жизнь, он говорит, соглашаясь с И. Кантом: «Ори-
ентация на человека и высшие нравственные цен-
ности сообщает философии достоинство и
внутреннюю ценность». А вот что говорит он о
значении этой науки в наше время: «В одном не
приходится сомневаться… многие наши сего-
дняшние беды в немалой степени связаны, на-
ряду с другими причинами, и со все еще
имеющим место недостаточным вниманием об-
щества к вопросам развития культуры и созна-
тельности человека…»

Осмысливая его жизнь и работу, не оставишь
без внимания такое суждение: «Художественным
словом я пользуюсь для того, чтобы с его помо-
щью более ярко и образно выразить те или иные
философские истины, наглядно, зримо отобра-
зить красоту и величие человеческого духа». Ему,
как можно понять, дорого высказывание Ф. До-
стоевского о том, что философия – тоже поэзия,
только высший ее градус. И делает логичный
вывод: «Так что, художественные и философские
упражнения, как бы переплетаясь и взаимно до-
полняя друг друга, помогают мне самоутвер-
ждаться как творческой личности».

«Слова, подобно людям, живы…»
Стихами легче утомить, чем удивить. Вот по-

чему стало неожиданностью завораживающее
воздействие его поэтического голоса, отмечен-
ного и жизнелюбием и жизненной мудростью.  
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Есть в жизни сладость, в жизни есть и горечь,
Познал и радость, я познал и горе.
Порой колосья жизни собирал,
Порой полынный запах я вдыхал…

Это тот случай, когда книга остается с тобой,
читателем, надолго, превращаясь в задушевного
собеседника (для чего, по большому счету, и пи-
шутся книги). Есть в его стихах и молодое, го-
рячо бьющееся, искреннее чувство к женщине.
Есть и «мотивы преданности заветам отцов», и
картины современной жизни, в которой «все про-
дается и все покупается»… В оценке поэзии
Омара Гусейнова полностью соглашаешься со
знатоком и ценителем Касбубой Азизхановым:
«Стихи его – как всплески прозрачно-чистого,
бурлящего источника ума. И ум этот всецело
охвачен размышлениями над вечно злободнев-
ными темами чести и достоинства человече-
ского». 

Очевидно для всех: в поэзии Омара Гусейнова
чувство патриотизма превыше всего. Арбен Кар-
даш, один из давнишних ценителей его поэзии
пишет: «О Хаджи-Давуде, национальном герое, в
те бурные, судьбоносные для народа годы, пи-
сали много, однако стихотворение, вышедшее из-
под пера ученого и патриота Омара Гусейнова,
обладает некоей особой силой, действующей на
его соотечественников». Не случайно композитор
Магомед Гусейнов написал музыку на слова
этого стихотворения и в исполнении Тарлана Ма-
медова песня звучит как народный гимн, и мы,
слушая ее, встаем, охваченные неизъяснимым
чувством… Вспомним: 

Свобода каждому народу
Нужна, как воздух и душа. 
Народ, отвергнутый историей, 
Лишенный места и опоры,
Несчастен, к гибели спеша…

Затронут самый нерв, указана на жизненную
задачу, стоящую перед нашим народом: не быть
отвергнутым историей, суметь избежать горькой
участи… Во вступительном слове к сборнику
«Потомки Шарвили» он пишет: «Главная мысль

книги – это призыв к единению народа, к спло-
ченности перед опасными угрозами современно-
сти». Есть ли сегодня у думающего лезгина
задачи достойнее? 

«Живу тобою и горжусь тобой!»
Можно понять поэта Арбена Кардаша (к

слову: все стихотворные строки, которые я поз-
воляю себе с удовольствием цитировать, переве-
дены им), которому сборник «Потомки
Шарвили» дал пищу для неизбитых размышле-
ний: «Из среды нашего народа вышло вдвое
больше ученых, чем из среды остальных народов
Дагестана, однако наших ученых, пишущих на
родном языке, можно сосчитать по пальцам. По-
чему так происходит?» Вопрос, постоянно свер-
лящий нам ум…

И вот что имеет право говорить о себе профес-
сор Гусейнов, и что очень редко кто может ска-
зать о себе из нашей научной элиты:

Неплохо русской речью я владею,  
Пишу по-русски, в тесной дружбе с нею.
Но все же я считать всегда привык,
Что слаще нет, чем мой родной язык.
Язык лезгинский, несравненный мой, 
Живу тобою и горжусь тобой!

Омар Меджидович рассказывает:
- Незабвенной памяти Ахед Агаев когда-то

сыграл на наших чувствах.    Как-то он, заведую-
щий нашей кафедрой, сказал: «Кто может похва-
литься тем, что сумеет написать статью на
родном языке?» Тогда я и подумал: действи-
тельно, почему я не пишу на родном языке?..
Потом стали появляться в печати и мои стихи. А
стихотворение «Хаджи Давуд» в «Лезгинской га-
зете» напечатали на первой странице вместе с
большим портретом самого национального героя.
Ахед Гаджимурадович поздравил меня, шутил,
говоря, что не догадывался обо всех моих способ-
ностях. 

Когда начинаешь вникать в тонкости родного
языка, такие красоты в нем открываются! Как-то
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я приводил такой пример. По-русски мы говорим:
«молоко убежало», - говорим привычно, не зада-
емся вопросом: куда оно убежало. А на лезгин-
ском о том же явлении говорим по-другому: «Нек
алахьна» - «Молоко перелилось». Как точно и
красиво передается происходящее! Я поразился,
когда один поляк, изучавший лезгинский язык,
привел в пример эту же фразу в своей публика-
ции в газете, ему она тоже понравилась… Мно-
гие дагестанцы придерживаются мнения, что
наши языки бедные, им в них чего-то не хватает.
Скажу о том, в чем убежден: литературный лез-
гинский язык таков, что при овладении им на
должном уровне, на нем с успехом можно пере-
давать очень тонкие мысли. На нашем языке, в
хорошей форме, можно излагать даже проблемы
современной философии. 

Традиции продолжаются
Бывало, отец Меджид говорил: «Я, сыновья

мои, еще не успев устойчиво стать на ноги, ли-
шился сестры и единственного брата и остался
один, как птенец с подбитыми крыльями. Я – че-
ловек, который безмерно любит своих родных и
близких, но почему-то ими меня обделил Все-
вышний. И то благодарение Ему, что теперь я
имею вас, шестерых сыновей и дочь». 

Время неумолимо, из родных детей Меджида
из Кака сегодня живут двое: профессор Омар
Меджидович и профессор Ризван Меджидович.
Но какая густая молодая поросль окружает их,
только в родном селе сегодня до 15 домов Гусей-
новых, еще больше из них живут в городах. Род
не только разросся, стал и интернациональным:
Гусейновы породнились с аварцами, кумыками,
лакцами, табасаранами, агулами… Омар Меджи-
дович считает это естественным явлением: ведь
дагестанцы, хотя и говорят на разных языках, -
один народ. Теперь к нему перешло старшинство
в этом замечательном роду. По примеру отца
Меджида он достойно выполняет выпавшую ему
роль. Да разве может это делать по-другому че-
ловек, в таких строках оценивающий свою
жизнь:  

Ни перед кем я голову не вешал, 
Не трусил, не был никогда потешен. 
Путей я в жизни легких не искал, 
На путь неверный никого не звал. 
Я двигал время, как умел, вперед, 
Тем счастлив я, что жизнь в борьбе течет. 

Он радуется тому, что молодые поколения Гу-
сейновых уверенно идут по жизни и чтут завеща-
ние старого Меджида: держаться спаянно, всегда
оказывать помощь и поддержку друг другу. Про-
должается и другая родовая традиция: молодые
поколения путь к самореализации и жизненному
успеху видят через овладение знаниями, через
науку. Как бы ни менялась жизнь, они не изме-
няют этому принципу, высокочтимому в нашем
народе, чему примером может служить семья са-
мого Омара Меджидовича. Вместе с супругой
Айшат Зиядовной (учительницей, филологом)
они воспитали троих сыновей и дочь. (Увы, не-
избывно горе семьи: сын Осман, еще очень мо-
лодой, одаренный, будущий ученый юрист погиб
при несчастном случае). Пока в их семье три кан-
дидата наук: биологических, экономических, фи-
лософских. 

Профессор Гусейнов отметил свой юбилей –
75-летие, и продолжает работать. Недавно уви-
дела свет его новая монография, научные статьи
продолжают печататься в Махачкале и в Москве,
он преподает на трех факультетах ДГУ. Под конец
затянувшейся беседы мы еще раз вернулись к
теме современной молодежи. Омар Меджидович
сказал: 

- Прогресс предоставил молодежи очень боль-
шие возможности. Может, теперь нерадивых мо-
лодых людей немногим больше, чем в советское
время. Но надо признать, что сегодня молодежь
более толковая, растут и учатся замечательные
юноши и девушки. Хотелось бы, чтобы побольше
было таких, кто, в случае чего, не даст стране
упасть. 

Иляс Гаджи
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Между тем Абдул-Гани не был настроен враж-
дебно по отношению к Советской власти. Не вы-
зывала у него неприятия и царская власть. Он, как
и все южно-лезгинское зажиточное крестьянство,
старался сводить к возможному минимуму отно-
шения с представителями государственной адми-
нистрации. Уплатив причитающиеся с него
налоги, во всем остальном он был независим и са-
модостаточен, как материально, так и морально.
При царе было именно так, при Советской власти
на богатого хозяйственника стали смотреть с по-
дозрением, полагая, что имеют дело с контррево-
люционным элементом. Это был явный перегиб в
ходе коллективизации, которая сама по себе, как
проистекало из теории марксизма, в частности его
аграрной политики, не должна была разрушать
традицию, а наоборот, развивать ее на основе
новых, прогрессивных форм организации и
управления сельским хозяйством. 

Достаточно обратиться к высказываниям клас-
сиков теории коммунизма, чтобы убедиться в
этом. Например, Ф.Энгельс в своем статистико-
аналитическом сочинении «Крестьянский вопрос
во Франции и Германии» писал следующее: «Ка-
ково же наше отношение к мелкому крестьян-
ству? И как должны мы с ним поступить в тот
день, когда в наши руки попадет государственная
власть? Во-первых, безусловно, правильно поло-
жение французской программы: мы предвидим
неизбежную гибель мелкого крестьянина, но ни
в коем случае не призваны ускорять ее своим вме-
шательством. А во-вторых, точно так же оче-
видно, что, обладая государственной властью, мы
и не подумаем о том, чтобы насильно экспро-
приировать мелких крестьян (с вознаграждением

или нет, это безразлично), как это мы вынуждены
сделать с крупными землевладельцами. Наша за-
дача по отношению к мелким крестьянам со-
стоит, прежде всего, в том, чтобы их частное
производство, их собственность перевести в то-
варищескую, но не насильно, а посредством при-
мера, предлагая общественную помощь для этой
цели. И тогда у нас, конечно, будет достаточно
средств, чтобы показать мелкому крестьянину
выгоды, которые ему должны бы быть ясны уже
и теперь». 

Столь пространная цитата приведена здесь не
случайно. Дело в том, что на территории расселе-
ния южных лезгин крупное землевладение было
невозможно, поскольку в собственности бедных,
зажиточных и весьма богатых крестьян были ни-
чтожные земельные наделы по сравнению с теми,
что имели помещики и иные крупные землевла-
дельцы в Центральной России. Южные лезгины,
владевшие землей, а их было большинство, обра-
батывали ее исключительно собственными си-
лами. При этом издревле применялись методы
самого настоящего коллективизма, именно такого,
о котором мечтал и писал Ф.Энгельс, т.е. предла-
гал частное производство и собственность мелких
крестьян перевести в товарищеское производство
и собственность, что и являло собой суть коллек-
тивизации сельского хозяйства. 

Абдул-Гани и его брат Абдул-Али широко
практиковали товарищеское производство на ху-
торе Тала, а те их земли, которые находились
вблизи селения Имамкуликент, как правило, об-
рабатывались силами семьи, а в страду пригла-
шались наемные работники (гьемшери), как
правило, переселенцы из Ирана. У южных лезгин
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производственное товарищество обозначалось
словом тюркского происхождения – уртах, члены
товарищества назывались уртахар. Они образо-
вывались, главным образом, на ограниченный
срок в период вспашки, сева и уборки урожая,
затем распускались. Обычно, эти товарищества,
если между их членами не возникало существен-
ных споров, имели устойчивый состав на протя-
жении многих лет и практически являлись
главным организационным и управленческим
звеном в сельскохозяйственном производстве.

В воспоминаниях Забита Ризванова описаны
ключевые принципы, на основе которых вел свое
хозяйство его дед Абдул-Гани, а в целом, и другие
состоятельные и малоимущие сельчане. Осново-
полагающими были следующие правила:
«Крестьяне и нивы (ник1ер) засеивали, объеди-
няясь в товарищества (уртах-уртах хьана), и ри-
совые чеки (хирер) сооружали сообща, потому
что, если одна семья имела волов (яцар) и буйво-
лов (гамишар), то другая ими не располагала.
Один имел изрядно (бегьем) земли, у другого ее
было не достаточно. И вот по таким причинам,
крестьяне вынуждены были работать совместно.
Когда именно возник этот обычай (адет), никто
не помнит. Однако товарищество имело специ-
альный, не дозволенный никому изменять, осно-
вательно продуманный во всех отношениях и
общепринятый канонический порядок (къайда-
къанун). Произведенный способом товарищества
урожай компаньоны (уртахри) делили между
собой сообразно вложенным (арадал тунвай) каж-
дым из них средствам, а также по предварительно
обговоренному порядку».

Советская власть понимала, что эти глубоко
укоренившиеся традиции нельзя разрушать, по-
скольку уже до официального объявления о кол-
лективизации южно-лезгинские крестьяне
объединялись в товарищества и фактически вели
коллективное хозяйство. Однако Коммунистиче-
ская партия поставила задачу завершения сплош-
ной коллективизации в самые сжатые сроки.
Когда власть на практике вмешалась в естествен-
ный ход событий, т.е. пренебрегла теорией социа-
листической аграрной политики, о которой в
частности писал Ф.Энгельс, возникла почва не
только для отдельных злоупотреблений, но мас-
совых репрессий под знаменем борьбы против

кулачества. Началась компания ликвидации не-
больших колхозов, созданных на основе принци-
пов товарищества. 

Сильный толчок этому процессу дала специ-
альная резолюция  сентябрьского (1933 г.) пле-
нума Центрального Комитета Азербайджанской
Коммунистической партии (большевиков). Как
писал исследователь истории коллективизации в
Азербайджане З.Б.Шихлинский, «пленум указал,
что существование в одном селении нескольких
мелких колхозов не соответствует насущным хо-
зяйственным требованиям, выдвинутым партией
в настоящее время, в связи с чем эти мелкие кол-
хозы необходимо объединить».  Объединение
колхозов происходило под строгим наблюдением
и при непосредственном участии политсоветов
зональных машинно-тракторных станций (МТС),
с вовлечением комсомольцев и разных обще-
ственных организаций профсоюзов, женсоветов,
воинствующих атеистов, агитационно-пропаган-
дистских бригад. В частности, из числа комсо-
мольцев создавались летучие отряды или, как их
называли в тогдашней Азербайджанской ССР,
«легкая конница» (yüngül süvari), следившие за
ходом ремонта сельскохозяйственной техники и
инвентаря, а также выполняли чисто политиче-
ские и полицейские функции. Например, «в кол-
хозах Нахичеванского района, они выявили 338
чуждых вражеских элементов». 

Вредители и чуждые элементы обнаружива-
лись везде, где появлялась «легкая конница». К
слову, в результате деятельности этих и других
карательных органов Советской власти из селе-
ния Имамкуликент были арестованы по полити-
ческим мотивам десятки невинных людей. Среди
них Забит Ризванов упоминает имена Зикруллаха
Эфендиева, Мустафы Эфендиева, Летифа Эфен-
диева, Хасан-Пашу Багишова, Сеферали Мансу-
рова, Умара Меликмамедова, Хезретали
Хасанбекова, Агабега Кадырова, Бекера Беке-
рова, Касума Хаджимурадова, Узбега Кадимова.

В этом скорбном списке мог оказаться и
Абдул-Гани. От репрессии его спасли благора-
зумное отстранение от дел и демонстративная
озабоченность своим небольшим подсобным хо-
зяйством, сохранившимся после экспроприации.
Его не считали кулаком и явным вредителем, од-
нако, подчеркнутая отчужденность сельских вла-
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стей, необоснованная подозрительность по отно-
шению к себе терзали душу старого человека,
окончательно сузили круг его общения, где оста-
вались только члены семьи, да учитель-кварти-
рант Аслан, если не считать привычного
сотрапезника муллу Мустажеба. 

Столетний Абдул-Гани уже не в состоянии
был устроить судьбу своего сына и внуков, как
того желал, т.е. выпестовать из них крепких хо-
зяйственников. Каких-либо надежд на Советскую
власть он также не возлагал, потому что она в его
глазах имела образ вестового Хюрмета из сель-
ского Комитета бедноты. Обескураженный и рас-
терянный в последние годы жизни, он при ясном
рассудке тихо умер в окружении самых близких
ему людей, которые в точности исполнили его по-
следнее желание. В мемуарах Забита Ризванова
содержится фрагмент, в котором описана кончина
деда, исподволь определившего одну из главных
черт внука – трудолюбие и неутомимость духа.

«Летом состояние (гьал) старого деда Абдул-
Гани ухудшилось. Он и есть перестал. Однажды
вернувшемуся домой [моему] отцу он сказал:
«Дашбала, надо повернуть меня лицом к тем
снежным горам. Перенесите туда [к окну] мою
постель. Нельзя ли раздобыть кусочек льда?»
[Отец ответил]: «Почему же нельзя?! Где бы он
ни был, принесу!» [Дед промолвил]: «Принеси,
сынок! По кусочку льда сердце изнывает (рик1
акъатзава)!» 

[Мои] отец и мать, помогая [друг другу], по-
стелили деду рядом с окном. Когда под голову
подставили несколько подушек, то ему лежа
стала видна [гора] Шах-даг со снегом на голове
(кьилел жив алай). Он лежал, не сводя глаз с этих
снегов и льдов. Отец сел на коня и отправился на
поиски льда. В те времена в единичных (тек-тек)
селениях некоторые люди в ямах (фурара) хра-
нили лед, собранный зимой. Эти люди продавали
приходившим к ним клиентам (муьштерийриз)
[столь] желанный для больных лед. На поиски
именно таких людей отправился мой отец.

Вечерело. Отправившийся за льдом отец не
вернулся. Взоры больного старца не сходили с
белых горных вершин, видных из окна. «Так и не
вернулся ушедший за льдом!» – сказал слабым
голосом больной старик. «Не нашел, наверное»,

– ответил угрюмым (ат1угъай) голосом кто-то из
сидевших рядом с ним. «За это время я мог бы
взойти на вершину той горы и вернуться обратно,
– промолвил старец хриплым (хурхурзавай), дро-
жащим голосом, насилу сводя дыхание, – даже
смелых (вик1кгь) молодцев не осталось в мире».
[Кто-то сказал]: «Абдул-Гани дорогой, до горы
три дня пути». [Дед ответил]: «Эх, [настоящий]
мужчина нужен, чтобы дойти и вернуться». В это
же время взмыленный (гьекь хьанвай) конь отца
ворвался через ворота во двор. Выбежавшая ему
навстречу бабушка спросила: «Нашел!? Сердце
старика изнывает (рик1 акъатзава)!» [Отец ска-
зал]: «Немного (са т1имилар) нашел. Добрался
аж до Кузуна». Через три дня, съевши льда, ста-
рый дед умер. Будто бы немного этого льда и
было его заветной мечтой».

Для Забита Ризванова дед был и  на протяже-
нии всей самостоятельной жизни внука оставался
маяком высокой нравственности. Он без колеба-
ний мог бы повторить слова великого еврейского
историка и общественного деятеля С.М.Дубнова
(1861-1941 гг.), который о своем деде говорил,
что «мое детство прошло под сенью этого мо-
гучего духа и оставило во мне глубокие следы
даже после того, как наши пути далеко разо-
шлись». Не случайно в одном из подростковых
стихотворений Забита Ризванова образ деда ор-
ганично вписывается в канву небольшого и уди-
вительно красивого стихотворения, изоб-  
ра  жающего сельскую идиллию. Эта изящная ве-
щица, будь она своевременно опубликована, не-
пременно вывела бы четырнадцатилетнего поэта
при его неординарной художественной одаренно-
сти в сферы «большой» литературы. Однако
судьба распорядилась иначе: стеснительный па-
ренек из южно-лезгинской глубинки не имел по-
кровителей. 

Ризван
Ризванов,

историк-писатель
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Вичиз рехъ чин тийирдивай, масад рекье тваз 
жедай туш,

Кан хьуналди кьемкьердивай, вечрен кака хаз 
жедай туш.

Лезги Нямет

Дуьнядин вири дердер чIавар финивай рикIе-
лай алатдайбур я.  

Садлагьай югъ азаб ятIа, кьведлагьай югъ ха-
жалат, пудлагьай югъ регъуьвал, кьуд лагьай югъ
«хьана, алатна» жеда.

Фейруз БедеЛахтуЛ

И дуьнья къе хьанва лаларин алем,
Вучда за, хадани гъилевай къелем.

медет ЭрзимаНов

Кесибда лагьайтIа акьуллу фикир,
Гижидай гьисабда вирида факъир.

иззет ШериФов

Намусни кваз эцигнава терездал,
Вучиз икьван чIур хьанава, дуьня, вун?

магьсим магьсимов

Мал-девлет кан жемир, нефс хуьх жуван,
Пулари ийидач чIанади кIубан,
РикI михьи, ният саф, кесиб ятIани
Лап зурба хандилай винева чубан.

Билал адиЛов

Итимдикай касзавайди дишегьли лигим.
Дишегьлидкай пабзавайди итим я, итим.

вакъиф муьШкуьрви

Маса ксар садрани лукI къамир на,
Жувни лукI хьун, жуван хиве твамир на.

Лезги БегьЛуЛ

Ватандин накьварин гуьрчеквиликай фикир-
зава за:-гьа са юкъуз КцIара гад, СтIура зул, Ар-
чана кьуьд тир Ватандин. 

видади севзихаНов

На гатфарин тарифармир, гатфарилай гад 
хъсан я,

Къарих чIавуз хъун паталди шербетдилай яд 
хъсан я.

асеф мегьмаН

МичIи йифер мичIи жеда, лал жеда.
римма гьажимурадова

Акьул це инсандиз, жез тахьуй гьеси,
Чирвилер мугьман я, акьул иеси.

Эйваз гуьЛаЛийриН

КIватIайди
тачир атаШов я

эсеррай атIузвай цIарар
Лезги зарийрин
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Мирзебегов Азиз Абдулмиран хва 1959-йисан
10-ноябрдиз Азербайжан республикадин КцІар
райондин  Агъа Лакаррин хуьре дидедиз хьана.

1988-йисуз ам ДГУ-дин  филологиядин фа-
культетдиз акьалтарна.

1991-йисуз ам КцІар райондин халкьдин депу-
татрин Советдин депутатвилиз хкягънай.

1998-йисалай Дербент шегьерда авай
«Юждаг» институтда муаллимвиле, 2004-йиса-
лай гьа институтдин педагогикадин  факультет-
дин деканвиле, 2009-2010-йисариз «Юждаг
институтдин ректорвилин къуллугъдал кIва-
лахна. 

А.Мирзебегов шиирар кхьиз мектебда авай йи-
сарилай эгечІнай. 1980-йисалай   ада  КцІар шегь-
ерда,  машгьур шаир Лезги Нямета регьбер -
вал завай «РикІин гаф» тІвар алай эдебиятдин кІ-
ватІалда иштиракна. Гьа  йисалайни адан эсерар
газетрин ва журналрин чинриз акъатиз гатІунна.
Сад лагьай ктаб 1993-йисуз чапдай акъатна. 

1989-йисуз ада Магьачкъалада жегьил литера-
торрин ХV республикадин совещаниедин кІва-
лахда иштиракна ва ам  премиядиз лайих акуна.

1991-1996-йисара А. Мирзебегова муаллим-
виле кІвалахиз, гьа са вахтунда лезги чІалал
сифте яз, аслу тушир эдебиятдин газет – «РикІин
гаф» акъудна. 1992-йисуз ада гьакІни «Лезгияр»
газетдиз редакторвал авуна.  

Университетда кІелзавай йисарилай А. Мирзе-
бегов илимдин кІвалахрални машгъул хьанай.
Адан илимдин  макъалаяр «Дуствал» альманахда,
«Литературадин Дагъустан», «Самур», «Возрож-
дение» журналра, «Юждаг» институтдин  илим-

дин эсеррин кІватІалра ва маса чапдин органра
акъатнава.

А. Мирзебегов лезги ва урус чІаларал акъатна-
вай  къанни пуд ктабдин автор я: «ЦІийи Чапаев»
(сатирадин шиирар, 1993),  «Алкьвадар Гьасанан
шииратдин ирс» (1995), «Театрдин шаир» (1997),
«Урус шииратдин хазинадай» (1999), «Жавагьир-
рин таж» (1999), «Сегьнедин суьгьуьрчи» (2001),
«Лезги эдебиятдин хазинадай» (2004) ва масабур.

1997-йисалай А. Мирзебегов Урусатдин Жур-
налистрин кIватIалдин ва 2001-йисалай Урусат-
дин Писателрин кIватIалдин член я.

2005-йисан декабрдиз адаз, тагьсилдин рекьяй
лайихвилериз ва яргъал йисарин гьакъисагъ зегь-
метдиз килигна, Дагъустандин Гьукуматдин Со-
ветдин къарардалди «Дагъустан Республикадин
лайих муаллим» гьуьрметдин тIвар гана.  

2012-йисуз А.Мирзебегова филологиядин
рекьяй кандидатвилин диссертация агалкь-
унралди хвена.

2014-йисуз ам лезги халкьдин Шарвилидин тІ-
варунихъ галай милли премиядиз лайих акуна.

Алай вахтунда Азиз Мирзебегова Дербент
шегьердин 13-нумрадин мектебда илимдинни ме-
тодикадин рекьяй директордин заместителвилин
къуллугъдал кІвалахзава.

И мукьвара 55 яш тамам хьанвай 
Азиз муаллим “АЛАМ”дин коллективди

барка ийизва, ЧІехи Гъуцаривай чандин
сагъвал ва рикІе авай вири мурадар кьилиз

акъатун тІалабзава!
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ТВОРЧЕСКОЕ  НАСЛЕДИЕ  
И  ЖИЗНЬ  

ГАСАНА  АЛКАДАРИ 
еред юбилеем выдающегося дагестанского мыслителя мы опять говорим о необходимо-

сти большой работы по исследованию его богатого творческого наследия. 
Бросим взгляд в прошлое. В 1988 году появилась первая специальная научная работа по ис-

торико-литературному наследию Гасана Алкадари – сборник докладов, прочитанных на на-
учной сессии, посвященной 150-летию этого выдающегося дагестанского ученого-историка,
поэта, философа, деятеля просвещения. Доктор исторических наук, профессор А. Р. Шихсаи-
дов тогда подчеркнул: «Комплексное и всестороннее изучение всего творческого пути Алкадари
еще впереди». Сказано это было с понятным оптимизмом, и еще конкретно указано: «Перевод
на русский язык двух фундаментальных трактатов – «Диван ал-Мамнун» и «Джираб ал-Мам-
нун» все еще остается одной из важных задач востоковедов и необходимым условием глубокого
изучения истории и культуры дореволюционного Дагестана».  

Впоследствии, открывая научную сессию, посвященную уже 170-летию Гасана Алкадари,
член корреспондент Российской академии наук, директор Института истории, археологии и
этнографии ДНЦ РАН А.И.Османов сказал: «Практически мы находимся только на начальном
пути изучения богатого наследия Гасана Алкадари и других выдающихся деятелей истории
и культуры Дагестана». И вновь было объявлено о планируемом переводе на русский язык на-
званных трактатов и других работ Алкадари, о подготовке монографического исследования
о его жизни и творчестве.

Однако и сегодня, по истечении очередного десятилетия, мы вынуждены констатировать,
что все еще продолжаем пребывать в начале пути. Но нельзя сказать, что за это время ничего
не делалось для изучения наследия Г.Алкадари. Наша беседа с А. А.Мирзабековым, известным
литератором и исследователем истории нашей литературы. В 2012 году Азиз Абдулмирович
защитил диссертацию на кандидата филологических наук по теме «Асари-Дагестан» Гасана
Алкадари как образец художественно-исторической прозы», а еще раньше увидела свет издан-
ная отдельной книгой его работа «Поэтическое творчество Гасана Алкадари».

П
Интервью с кандидатом филологических наук, поэтом Азизом Мирзабековым



– Судя по всему, у вас рано пробудился инте-
рес к Гасану Алкадари и в последующем не осла-
бевал…

– Началось с того, что еще в 1985 году, будучи
студентом ДГУ, я перевел с тюркского на лезгин-
ский язык стихотворение Гасана Алкадари «Жиз-
ненный путь», в котором он излагает свою
биографию. История появления этой стихотвор-
ной автобиографии следующая. В 1904 году в
Тифлисе, на съезде кавказских мусульман, со-
званном для урегулирования некоторых спорных
моментов между суннитами и шиитами, Гасан
Алкадари познакомился с известным азербай-
джанским просветителем и литературоведом Фи-
ридуном Кочарли. На почве взаимного уважения
и общности взглядов у них установились друже-
ские отношения. Ф.Кочарли работал над своим
большим трудом «Литература азербайджанских
тюрок», и пожелал включить в него и очерк о Га-
сане Алкадари, для чего попросил его написать
свою автобиографию. Тот изложил рассказ о
жизни в стихах. «Жизненный путь» было
включено Ф. Кочарли в очерк о Гасане Алкадари,
написанный в 1906 году. А сама упомянутая
книга увидела свет много  лет спустя и после
смерти ее автора в 1926 году под названием «Ма-
териалы по литературе Азербайджана». Спустя
еще более полувека, в начале 80-х, эта замеча-
тельная работа, опять с изменившимся заглавием
– «Азербайджанская литература», в двух томах
была переиздана в Баку. 

В стихотворении «Жизненный путь» ясно
ощущается величие Гасана Алкадари. Тут не про-
сто изложение событий своей жизни, не такой уж
простой, выпавший на бурный период истории,
но и истинная поэзия, и глубокий философский
смысл, и мудрость достойно прожившего долгую
жизнь человека. Надеюсь, что вот это ощущение
величия и соприкосновения с истинной поэзией
я сумел передать на родном языке. Оно было на-
печатано в лезгинском выпуске журнала «Лите-
ратурный Дагестан». Возглавлял редакцию поэт
Азиз Алем, редактор взыскательный и, по усто-
явшемуся мнению, непревзойденный по своему
профессионализму. Помню, как он направил меня
с моим переводом к рецензентам – ученому-ара-

бисту Галибу Садыки и народному поэту Даге-
стана Шахмиру Мурадову, владевшему азербай-
джанским языком. Им я показал вместе с
переводом и оригинал стихотворения Алкадари.
Лишь после их положительного заключения сти-
хотворение было напечатано в журнале. Вот
таким образом я впервые соприкоснулся с твор-
чеством Гасана Алкадари, и началась увлекшая
меня работа по его  изучению.

– И как же продолжалась в дальнейшем
ваша работа?

– Профессор Гаджи Гусейнович Гашаров
предложил мне взять для дипломной работы
тему, связанную с исследованием поэтического
творчества Гасана Алкадари. Он сам пошел к рек-
тору университета А.Абилову, взял для меня на-
правление в Институт рукописей Академии наук
Азербайджана. Гаджи Гусейнович самым серьез-
ным образом отнесся к моим изысканиям, попро-
сил профессора Абдул-Кадыра Юсуповича
Абдуллатипова, специалиста по кумыкской лите-
ратуре, как знающего тюркские языки, стать
моим научным руководителем. Под его руковод-
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ством я выполнил свою дипломную работу в 1989
году. До сих пор сохраняю чувство уважения и
признательности к Абдул-Кадыру Юсуповичу,
мудрому человеку и знающему специалисту.
Надо сказать, что в некоторых вопросах я кон-
сультировался и с профессором Амри Рзаевичем
Шихсаидовым. Гаджи Гусейнович настоятельно
советовал мне продолжить начатую работу, и я
был не прочь последовать его совету. Однако так
получилось, что меня на долгие годы заняли ли-
тературное творчество, публицистика, обще-
ственно-политическая деятельность и преподава -
тельская работа. 

– Как теперь мы знаем, в Институте руко-
писей Академии наук Азербайджана хранится
немалая часть известного нам наследия Га-
сана Алкадари.

–  Там я познакомился с неполной (к великому
сожалению) копией «Дивана» Г.Алкадари на
тюркском языке. Как известно, некоторые высо-
коучёные восточные поэты прошлого составляли
свои диваны, рукописные поэтические сборники,
на разных языках. Для примера, у Физули были
диваны на тюркском, арабском и на фарси. Легко
предположить, что у Гасана Алкадари, помимо
известного «Диван ал-Мамнуна» на арабском,
был и тюркоязычный диван. Копия, хранящаяся
в Институте рукописей в Баку, начинается тради-
ционно (как и «Диван ал-Мамнун»), восхвале-
ниями Всевышнего, пророка, потом идут
поэтические тексты о пребывании Г.Алкадари в
заточении в Дербентской крепости, о ссылке его
в Тамбовскую губернию и другие. Но сборник за-
вершается неожиданно, обрывая стихотворение,
дальше листов рукописи просто нет. Возможно,
по каким-то причинам рукопись не была завер-
шена переписчиком, а вероятнее всего, была за-
вершена, но часть ее листов утеряна.
Переписчиком копии указан некий Абдулкерим
Имам-заде, наверное, он являлся кем-то из род-
ственников или близких людей Г.Алкадари. 

– В Институте рукописей Академии наук
Азербайджана могли быть и другие мате-
риалы, интересные для исследователя нашей
истории и литературы…

– Они там есть, и в немалом количестве. Если
говорить о коллекции Гасана Алкадари, то там
были автографы отдельных его произведений. Я
помню автограф его стихотворного письма к
сыну, вошедшее в «Асари-Дагестан», произведе-
ния на арабском языке. Этот эпизод теперь такой
далекой студенческой поры для меня имел боль-
шое значение. Работал я усердно, находил и пе-
реписывал для себя произведения не только
Гасана Алкадари, но и других наших поэтов про-
шлого. Многое, что тогда найдено в Институте,
мною впервые переведено и опубликовано, ис-
пользовано в работах моих и других исследова-
телей.

– Вы были первым, кто проявил интерес к
части наследия Гасана Алкадари в Институте
рукописей в Баку?

– В 1987 году в сборнике «В сокровищнице ру-
кописей», изданном в Баку, опубликована статья
сотрудницы Института рукописей АН Азербай-
джана Т.Нуралиевой «Гасан Алкадари и его кол-
лекция». Из Дагестана же с этой целью я там
оказался первым. 

– Как вы считаете, каким образом рукописи
Гасана Алкадари и других наших деятелей про-
шлого могли оказаться в Институте рукопи-
сей Академии наук Азербайджана? 

– Можно не повторить известное, что интел-
лектуальный Кавказ в прошлом не знал границ:
рукопись созданный где-то в горах Дагестана,
могла оказаться и бережно храниться в каком-ни-
будь культурном центре Закавказье, и наоборот.
Можно не говорить и о том, что некоторые руко-
писи попали в хранилище из лезгинских сел
Азербайджана. Но скажу о таком заметном явле-
нии позднего советского периода: из Дагестана,
особенно из его южных районов, много ценных
старинных рукописей уплывал в Баку потому, что
за них хорошо платили. Я помню свой разговор
по этому поводу с ныне покойным доктором фи-
лологических наук  Мавлудом Ярахмедовым из
Баку, известным исследователем старой нашей
литературы. Возмущаясь нечистоплотными дей-
ствиями некоторых лиц, превративших рукописи
в предмет купли-продажи, он даже писал об этом
в обком Дагестана.
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– Ваша работа «Поэтическое творчество
Гасана Алкадари» увидела свет еще в середине
90-х. И стало некоторой неожиданностью,
когда в 2012 году вы защитили диссертацию на
кандидата филологических наук по книге
«Асари-Дагестан».

– Толчок моему возвращению через годы к Га-
сану Алкадари дал и доктор филологических
наук, профессор Рагим Мурадович Кельбеханов,
хорошо владеющий тюркскими языками, и  став-
ший моим научным руководителем в работе над
диссертацией. За это я очень благодарен ему. И
так получилось, что моя работа оказалась первым
системным завершенным исследованием книги
«Асари-Дагестан» как синкретического произве-
дения, в котором сочетаются свойства литератур-
ного произведения и исторического исследо -
вания.

– Можно ли предположить, что это не по-
следнее ваше слово в исследовании творческого
наследия Гасана Алкадари?

– Нет, уж никак не последнее. В этом направ-
лении у меня еще немало невыполненных заду-
мок и незавершенного. Так, собираюсь перевести
на лезгинский язык все известные нам тюрко-
язычные поэтические произведения Г.Алкадари,
тут сделано мною много, но не все. Хочу с ори-
гинала перевести «Асари-Дагестан» на лезгин-
ский язык. Эта работа также большей частью
проделана, но не завершена.

– Но есть перевод «Асари Дагестан» на лез-
гинский язык, выполненный ныне покойным
Гамзатом Гамзатовым, нашим другом, хоро-
шим журналистом и переводчиком.

– Тут важен вот какой нюанс. Мы знаем
«Асари-Дагестан» в переводе Али Гасанова. До-
стоинство его общепризнаны, достаточно вспом-
нить отзыв о нем известного русского
востоковеда, профессора В.Ф.Минорского как о
«хорошем русском переводе». Но этот перевод
выполнен в 20-х годах прошлого века, в зависи-
мости от условий и требований своего времени,
от уровня тогдашней науки. В переводе Али Га-
санове есть моменты, с которыми сегодня не хо-
телось бы соглашаться. Так, им не сохранены

формы стихотворений: касыда или газель переве-
дены в форме месневи, а некоторые стихотворе-
ния и вовсе остались без художественного
перевода. Гамзат Гамзатов же переводил «Асари-
Дагестан» по Али Гасанову, сохранив все те воль-
ности и упущения, которые последний себе
позволил.

– Впрочем, в этой связи вспоминается и ска-
занное профессором А.Шихсаидовым еще 30
лет назад о том, что ощущается необходи-
мость подготовки нового, широко комменти-
рованного перевода «Асари-Дагестана» с
учетом успехов исторической науки… Вопрос
близкий вам, опять-таки как в совершенстве
владеющему азербайджанским языком: расска-
жите о Гасане Алкадари – публицисте.

– В сборнике научных трудов одного Дербент-
ского института печаталась моя  статья «Публи-
цистическая деятельность Гасана Алкадари».
Газету «Экинчи» («Пахарь») начавшую выходить
в 1875 году благодаря азербайджанскому просве-
тителю Гасанбеку Зардаби, Алкадари назвал до-
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рогим подарком для всех мусульман». В
«Экинчи» всего вышло восемь его материалов,
они небольшие по объему, но по ним хорошо
видна его эрудиция, его беспокойный ум, четко
поставлены вопросы, которые его волновали. Все
эти материалы переведены мною на русский и
лезгинский языки. «Экинчи» выходила лишь в
течение двух лет, потом его запретили. Она еще
продолжала выходить, когда Гасан-эфенди поса-
дили в тюрьму в Дербенте, а потом сослали в
Тамбовскую губернию.

– Что вы можете сказать о сотрудниче-
стве Г.Алкадари в газетах «Хаят» («Жизнь») и
«Таза хаят» («Новая жизнь») в более поздний
период?

– К сожалению, почти ничего не скажу. Был за-
мечательный азербайджанский исследователь
Гулам Мамедли, у него вышла в Баку книга
«Псевдонимы». В ней указано, что Мамнун –
псевдоним Гасана Алкадари, и что его статьи
печатались в газетах «Экинчи» и в двух упомя-
нутых. Они должны, конечно, хранится в архивах
Баку, но у меня пока не было возможности за-
няться их изучением.

– Некоторые исследователи, правда, с по-
нятной осторожностью, упоминают о воз-
можно имевшей место переписке между
Львом Толстым и Гасаном Алкадари. Предпо-
ложение захватывает воображение, как пред-
ставишь себе двух мудрецов, гуманистов и
просветителей, таких разных, но в чем-то и
неуловимо близких, обменивающимся мыс-
лями…

– Об этом говорится в известных записках Ма-
гомеда Эфендиева, ссылного молодого лезгина,
какое-то время прожившего в Ясной Поляне у
Льва Толстого. Однако письменных доказа-
тельств переписки у нас нет. Вся переписка Тол-
стого не вошла даже в 90-томное издание его
сочинений. Теперь готовится, по поступающей
информации, дополненное издание. Может, там
мы найдем ожидаемое.

– Мы в преддверии очередного юбилея на-
шего выдающегося мыслителя. Что вы мо-
жете сказать о положении с исследованием и
популяризацией наследия Гасана Алкадари?

– Об этом сказано давно и ясно, о необходимо-
сти большой работы специалистов по раскрытию
научного и художественного содержания бога-
того творчества Гасана Алкадари, кропотливого
труда по выявлению всего творческого наследия
ученого, осуществлению комментированных пе-
реводов его сочинений. Скажу о том, что зани-
мает мои мысли, например, о монографическом
исследовании творчества Г. Алкадари. Сам я до
сих пор не смог завершить монографию о тюрко-
язычном творчестве поэта. 

Как правило, монографии наших современных
авторов словно страдают малокровием. Я хотел
бы видеть такую монографию о Гасане Алкадари,
которая пробуждала бы интерес и любовь к нему.
Вспомним: во второй половине 50-х годов уви-
дели свет монографии о лезгинской литературе и
ее вершинных явлениях Ахеда Агаева, выдающе-
гося ума своего времени, что мы сегодня осо-
знаем лучше. Эти книги были первые в своем
роде, имели уж теперь видные невооруженным
взглядом недостатки, в том числе и характерные
для своей эпохи. Однако благодаря таланту и мо-
гучему интеллекту А. Агаева, они словно заме-
щены на живой воде, являли собой
по-настоящему увлекательное чтение. И еще я с
некоторым даже удивлением думаю о том, что до
сих пор нет пьесы об Алкадари. По-моему, его
образ очень сценичен. Как творческое наследие,
так и жизнь Гасана Алкадари представляет про-
стор для творческого ума.

Беседовал:
Г. ИспИквИ
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Фейзудин Нагъиев:

«аБилейСан маРФ»

улубда зариди гьар йисара кхьей чIалар, драмадин эсерар гьатнава. уь-
муьрдикай, муьгьуьббатдикай веревирдер, ватандикай, инсандикай хиялар,
инсанрин арада ва тIебиатдихъ галаз жезвай алакъайрикай фикирар – зари-
дин кхьинрин кьилин тема я. кирамдин гъиликай хкатзавай вири затIарай
хьиз, и улубдин эсеррайни дидедчIалан деринвални генгвал, заридин кьетIен
хатI, чIал, кьатIунрин алем, милли тарих ва култура аквазва.

Эльдаров Халидин: 

«лиРиЧеСкие ЖанРы СовРеменной леЗгинСкой поэЗии»  

лезгинская поэзия, имеющая многовековую традицию, в 90-х годах ХХ
столетия обогатилась многими произведениями, достойно отражающими
действительность во всем многообразии. в настоящей книге предпринима-
ется попытка рассмотреть движение лезгинской лирической поэзии 90-х
годов в жанровых проявлениях и анализировать литературные категории,
связанные с природой лирических жанров.

Уьфуькь-S:

«ШикилаР авай гаФалаг»

и гафалаг дидедчIалан муаллимри 5-7 йис хьанвай аялриз алай чIа-
ван хайи чIал чирун патал хъсан улуб я. квез адай гзаф кьадар шикилар
ва гафар жагъида. абур темайризни чара авунва. улубдикай гьакIни
аялрин диде-бубайривайни менфят къачуртIа жеда. улуб «уьфуькь-S»
кIватIалди Бакуда 600 тираждив чапнава.

«Сулейман СтальСкий – выдающийСя поэт дагеСтана 
и РоССии»

в сборник «Сулейман Стальский – выдающийся поэт дагестана и Рос-
сии» вошли доклады, прочитанные на научно-практической конференции,
посвященной 145-летию со дня рождения поэта, которая была проведена ад-
министрацией городского округа «город дербент» 16 мая 2014 года. в
статьях освещается актуальные проблемы современного сулеймановедения,
расширяющие представления о вкладе поэта в развитие дагестанской лите-
ратуры.



Маса чIалара лезги гафарин гелер.
Инал чаз са шакни авачиз тарихдин фактар

герек къведа. Чна пеласгрин, этрусрин, египет-
вийрин ва кавказдин албанрин кхьинар кIел авур-
далай кьулухъ абурунни Къавказдин абориген
халкьарин арада къавумвал хьун успат жезва. А
къадим халкьарин чIаларин гафар грек, латин ва
маса чIаларин куьмекдив Авропадин ва Мукьвал
Асийадин гзаф чIалариз фенва. И гафарин сан
цIудралди, вишералди хьун мумкин йа. Има акI
лагьай гаф ттуш хьи Къавказдин чIалар (гьакIни
лезги чIал) и чIаларин виридахъ галаз къавум йа.
Чна и чIалара авай формадизни манадиз ухшар
гафарин мисалрал гьабурун мукьвавал къалуриз
канзава. ГIаламат кар ам йа хьи, и гафарин арада
чIала фад-фад дуьшуьш жезвай гафарихъ галаз
ппара къериз дуьшуьш жезвай (гIайиб) гафарни
ава. И гафар венерик гIазаррин ва абур сагъар
хъавунин текстерихъ галаз къадим чIаларай ат-
танвайбур йа.    

Грек чIаланни лезги чIалан ухшар гафарикай
са шумуд мисал.

Грек чIалан «бар» («барус») ‘тяжесть, груз’ ва
лезги чIалан «ппар» ‘груз’ гафар сад йа.

«Библиотека» (ктабар хуьзвай чка) гаф гре-
кринди йаз гьисабзава: «библиа» ‘кттабар’, «-

тека» ‘чка’. Лезги чIалал «би(р)б» ‘записка’ (гел-
хен нугъатда ‘къванцел кхьин’), «лийа(р)» ‘кожи’,
«тека»=«чика» ‘место’ (къадим кхьинра т/ч-ди-
гишвал гзаф ава). АкI хьайила «библиотека» -
‘кхьенвай лирин чика’ хьиз кьабулиз жеда.

Грек чIалан «фон» («фоне») лезги чIалан
«ван» гаф йа.

Медицинадин «кардиология» гаф грекринди
гьисабзава: «кардиа» ‘сердце’, «логос» ‘говорить’
(«логия» ‘наука’ куьгъуьниз арадал атанва). Лезги
чIалан «рикI» ‘сердце’, пеласг чIала «кир»
‘сердце’ хьиз ава, гьамани грек чIалаз «кар» хьиз
фенва; лезги чIалан «луькIуьн» гафунин ва грек
чIалан «логос» гафунин дувулар сад йа («луькI-»
- «лог-»): «кардиологийа» ‘рикIикай луькIуьнун’.
ГьакIни «маммологийа» («мам» ‘молочная же-
леза’), «психологийа» («пси» = «упси» ‘руьгь’;
кавк.-алб.), «урологийа» («ур» = «цуар» ‘моча’),
«археологийа» («арха» ‘дальний, древний род-
ственник’). 

«Хирург» грек чIалал ‘руками делать’ лагьай
гаф йа («хеир» ‘рука’ и  «ергон» ‘работа’). Лезги
чIалал «гъил», кьурагь диалектда (гелхен нугъ-
атда) «хил», табасаран ва агул чIалара «хил»
‘рука’ йа; къадим лезги чIалара (кавказдин албан-
рин, этрусрин, пеласгрин) «ур» алай айамдин

ГАФАРИН  
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лезги чIалан «авур» гаф йа. АкI хьайила
«хирур(г)» гафуни «хил урд» ‘гъилив авурд(и)’
мана гузва (къадим кхьинра «р», «л» фад-фад
дигиш жезва).

Грек чIалан «гигант» гаф лезги чIалан «къакъ-
анд» гаф йа (килига, эхирда «д» гьарфни «т» хьиз
амазма). 

Грек-лезги ухшар гафариз мад гзаф мисалар
гъиз жеда: «арха» - «арха», «катта» - «ккац»,
«эар» ‘весна’ - «йар», «лампас» - «лампа», «пеос»
- «пус», «рапис» – «раб», «ру-ме» - «рум», «мега-
рон» - «менгер», «коккос» ‘анат. яичко’ -
«ккакка», «термо» - «чими» («р» гьарф аватнава),
«иридий» ‘радуга, семицвет’ - «ирид» ва мсб. 

Латин чIала «матрикида» (matricida) гаф ава.
Ама латин-урус гафарганда ‘матере-убийца’ хьиз
ганва. «Мат» урус чIалаз «мать» хьиз фенватIа,
«рикида» лезги чIалан «рикьида» гаф тушни?

Латин чIалан stillo ‘капать, лить каплями’ гаф
лезги чIалан «стIалун» («стIаларун») ‘капать’ йа.
«Дестилле» гафуни латин чIалал ‘стIалар хкудун’
мана гузва.

Латин чIалан savior ‘целовать’ лезги чIалан
«сиви ур» ‘ртом сделанный’ йа (пеласг, этрус чIа-
лара лезги чIала хьиз «о» гьарф авач).

«Кредит» гаф латин чIалан creditum ‘ссуда,
долг’ гафуникагъ йа, гьамани лезги чIалан «кири»
‘аренда, наем’ йа.

«Коалиция» гаф латин чIалан  coalitus ‘объеди-
ненный’ гафунукай хьанва. Лезги чIалал «кIуа-
тIал» («кIватIал») ‘сборище, группа, объеди -
нение’ йа.

«Лекция» латин чIалал lectio ‘чтение’ мана
гузва. Лезги чIалан «кIел» ‘чтение’ терсина кIел
авуртIа латин гафунин «лек-» дувул гузва.

Урусрин «мама» ‘мать’ гаф латин чIалан
mamma ‘молочная железа у женщин’ га-фуникай
я. 

Латин чIалан «чар» гаф лезги чIала хьиз гьам
‘бумага’, гьамни ’письмо’ хьиз кьве мана гузва. 

Пара чIалариз фенвай латинрин «темпера-
тура» гаф лезги чIалал «чим («тем» - латин ва
грек чIалара «ч» гьарф авач) пера, тура» мана
гузва («тем» = «чим» ‘тепло’, «пера» ‘распреде-
ляй, рассеивай’, «тура» ‘оставь’). 

Латин чIалан «литература» гаф ппуд гафуни-
кагъ ибарат къуртIа чна лезги чIалан «ли»,

«тера», «тура» гафар къачуда: «ли» ‘кожа’,
«тера»=«чера» ‘пиши’ («чер» лезги чIалан «ччар»
гафуниз талукь глаголдин дувул йа), «тура»
‘оставь’.

Латин чIалал «директор» гафунин дувулди
урус чIалан ‘направлять’ мана гузва; «директ»
‘прямой’ йа. Урус чIалан «направь» гаф лезги чIа-
лаз «рекъе ттур» хьиз элкъуьриз жеда. Рекъе ттун
«пис» («чIуру», «ккакур») ва йа «хъсан» («дуьз»,
«диг») хьун мумкин йа. Директорди вичин кIва-
лахзавайбур дуьз (диг) рекъе ттуна канда. Гьа
вилай чавай «директор» гаф лезги чIалан
«ди(г)ре(хъ)ктур» хьиз кьабулиз жеда («директ»
- ‘диг рехъ’).

Латинрин «кудо» ‘бить, колотить’ гаф лезгий-
рин «гудун», «долор» ‘боль, печаль’ гаф лезгий-
рин «тталар» («тIалар») ‘боли’ гафарихъ галаз сад
йа. Грек чIалан «секира», урус чIалан «секач»,
латин чIалан «сектио» ‘резать, рассечение; отре-
зать’ гафарин дувул «сек» лезги чIалан «гъеси»
гафунин кьвед лагьай слог хьиз ама. Сад лагьай
слог «гъе» адыг ва кабардин чIалара ‘анат. яичко’
лагьай гаф йа. Адан шикилди Матенадаранда
авай албанрин алфавитда «гъ» гьарф, Йегипетдин
кхьинра «гъе» слог гузва.

Куьне латин-урус гафаргандиз килигайтIа квез
гзаф ихьтин гафар ччигъида.

Библийадин гафар. «Библийа» ‘книги’ гаф
лезги чIалан «би(р)б лийа(р)» ‘кхьенвай лийар’
лагьай гаф йа. «Евангелийа» гаф ппуд пайчикагъ
ибарат йа: «е» ‘святой’ (этрус), «ван» ‘весть’
(лезги), «гел» ‘спаситель’ (чечен «кIел»).

«Демиург» ‘создатель мира’ лезги чIалан
«дене урд» гафунихъ галаз сад йа (къадим лезги
чIалан «урд» къенин литератур чIалан «авурд»
лагьай гаф йа).

Ислам динда авай «аллагь» гаф кьилди дуьне-
дин, инсанрин ваъ аллагьрин аллагь хьиз кьабул-
нава («аллагь сад йа» - лугьузва). «Аллагь»
(«Аллах») гафунин вичин мана энциклопедийада
«а Лах» ‘тот старец бог’ хьиз къалурнава. Лезги
чIалал «лах» («лахлах») ‘гзаф кьуьзуь кас’ лагьай
гаф йа. Энциклопедийада «Илах» ‘этот старец
бог’ гафни ава. И гаф чувудрин «Елох» ‘Бог’ га-
фунихъ галаз сад йа. Лезги чIалан «лах» гаф урус
чIалан «дряхлый» гафунин дувулдани ава («рях»
= «лах»; «р» ва «л» гьарферин дигишвилелди).
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«Адам» гаф ччувуд чIалал ‘человек’ йа лугь-
узва. Муькуь ппаттахъай ччувуд чIалал «гIада-
магь» ‘земля’ йа. И гаф лезги чIалал «иттем»,
агъул чIалал «идеми», рутул чIалал «эдеми» йа.
Энциклопедийада къалурнава хьи «адам» гаф
Библийадин виликан кттабра кьилди ‘человек’
ваъ, гьамни ‘муж’, ’мужчина’ манайарни гузва.
Лезги чIалан «иттем» гафуни и ппуд манани
гузва.

«Хава» («Ева») гафунин этимологийа ачух
ттуш. Бези алимри ама ччувуд чIалан «хай»
‘жизнь’ гафунихъ галкIурзава. Энциклопедийада
къалурнава хьи Хава Адаман ппаккун тIвалини-
кай туькуьрайла адал тIвар алач. Адаз тIвар кьве
айал (Авел ва Каин) хьайидалай къулухъ гьабу-
рун «диде» хьиз ганва. Лезги чIалан Ахцегь нугъ-
атда «хай», «хайа» ‘диде’ лагьай гаф йа.

«Каин» ва «Авел» тIварарикай сад лагьайди
ччувуд чIалан «гайин» ‘ковать’ гафу-нихъ галаз
гекъигзватIа, «Авел» тIварцин этимологийа
малум ттуш. Абурукай Каин леж-бер, Авел
хпперхъан хьанва. Са йукъуз Каина ччилин ня-
метрикай, Авелани хппен жен-декдикай гъуцариз
савкьатар гьазурна. Гъуцариз Авелан савкьатди-
кай хуш аттана, Каинан савкьатдиз гьич килигни
авунач. И кIвалахдикай хъел аттай Каина Авел
йагъана кьена. «Каин» ва «Авел» гафариз са
шумуд вариантдин байанар ава. Абурукай сад му-
сурман мифологийада авай Каин «гана» ‘при-
обрести’, Авел «кьабила» ‘принимать’ манайар
йа. Ислам динда Каиназ Кабил, Авелаз Хабил
лагьанва. «Каин» ва «Авел» гафар лезги чIалан
«хаин» ‘предатель’ ва «авал» («эвел») ‘началь-
ный, первичный’ гафарихъ галаз сад йа. Лезги
чIалан «хаин» ва «авал» гафар араб чIаланбур
гьисаб кьазва («хаин» гафунин гьам сад лагьай
«ха», «ха(й)» ‘разрушение, разбивание’, гьамни
кьвед лагьай «ин» (=ийин) ‘делать’ пайар лезги
чIаланбур йа), анжах кттабра «Каин» гаф араб
чIалан «хаин» гафунихъ галкIурнавач. Каин Авел
кьий вилай хаин йатIа, Авел сад лагьай азийат
чIугурди, сад лагьай кьиникь, сад лагьай къур-
банд йа.

«Сиф» Адаманни Хавадин ппуд лагьай хцин
тIвар йа. Кттабра и гафунин этимологийа малум
ттуш кхьенва. Авел кьейи Каиназ веледар хьан-
вач. Адаман ппуд лагьай хциз (ама Авел кьейи

130 йисалай къулухъ хьанва) кьил-ттум авачир
кьван веледар хьанва. Лезги чIалал «сив»,
«сифте», «сиф» ‘ранный, первый’ лагьай гафар
йа. АкI хьайила, «Сиф» вири халкьарин несилрин
чIехи буба, сихилриз бине эцигай сифте кас йа. 

«Аватара» гьинд мифологийада ччилел секин-
вал, гьахъвал хуьн ппаттал ццаварилай эвичIна-
вай гъуц йа. И гаф лезги чIалан «аватун»
‘спускаться, нисхождение’ гафунихъ галаз сад йа.

«Маг» гафунин виликан мана ‘гьар са шеини-
кай хабар авай акьул авай инсан’ йа. Кавказдин
албан чIалал «макь» ‘акьул’ лагьай гаф йа. Гелхен
нугъатда «макьу кас» ‘акьул авай инсан’ лагьай
гаф йа. 

«Мистерийа» грек чIалал ‘тайна’ лагьай гаф
йа. Гелхен нугъатда «мис» ‘тайна’ йа. «Мисте-
рийа» гафунин кьвед лагьай пай «тери» лезги чIа-
лан «ччири(н)» манадихъ галаз сад йа («мис
тери/н/» = «мис ччири/н/»). Йегипетдиз араб чIа-
лал «Мисир» лугьуда. И гафни чавай «мис ир»
‘тайна делающий’ хьиз кьабулиз жеда («ир» =
«ийир» = «ийидин»). Лезги чIалан «мискIал» ‘за-
гадка’ гаф чавай «мис къала» ‘отгадай; букв. дай
тайное значе-ние’ хьиз кьабулиз жеда.

«Атум». И гафунин дувул «тум» ‘семя’ йа.
Й.Блаватскайади лугьузва: «Озириса вич Тум –
тIебиатдин йаратмишунрин гуж хьиз къалур-
зава». Лезги чIалан «тум» ‘семя’ гаф азербайджан
чIалани ава. С.Старостина туьркери и гаф лезгий-
ривай къачунвайди лугьузва, вучиз лагьайтIа
туьрк чIалара «тум» ‘семя’ гафунин этимологи-
йадиз талукь маса са гафни авач. 

«Тихе» грекрин мифологийада «бахт», «бахту-
нин гъуц» йа. Лезги чIалан гелхен нугъатда
«туьх» ‘счастье’ йа.

«Фортуна». Римвийрин мифологийада «бахту-
нин гъуц» йа. Ама кьасухдай фуртIна садан
вилик экъечIда ва гьадаз гзаф бахт жеда. Форту-
надиз нин вилик экъуьчIдатIа ччир ттахьурай
лугьуз чIехи гъуцари адан вилер кутIуннава. Ама
«фуртI уна» вилик экъуьчIда лугьуз адаз «Фор-
туна» лугьузватIа?

«Церера». Римвийрин мифологийада къуьл
ццанвай ччилин гъуц йа. Адан тIвар «цирер»
‘ростки’ гафунихъ галаз сад йа: «церера» = «ци-
рера» ‘дай ростки’.

«Сатурн». Ама латинрин ппайччагь ттирла
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вири инсанар сад ттир. Адан тIварни лезги чIалал
«сад ур(и)н» ‘уровнять, создать равенство’ йа.

«Аполлон» - грекрин ракъинин шуьадин гъуц
йа. Адан пеласг чIалал тIвар «Апалун» белки
урусрин «опалить» гафунихъ галаз сад йатIа?

«Ра» - йегипет мифологияда ракъинин гъуц йа.
Ама чи «Рагъ» гафунихъ галаз сад йа. Йегипет-
дин кхьинра ппара чIавуз «ра» гъуц ваъ, са слог
хьиз физва.

«Шимиге» - хурритрин мифологийада ракъ-
инин гъуц йа. Адан тIвар лезги чIалан «чими ке»
‘дай тепло’ лагьай гаф йа («ке» гелхен нугъатда
айалрин чIалал ‘дай’ лагьай гаф йа).

И сийагь мадни йаргъи ийиз жеда.
Араб чIала. Мисал йаз и чIалан са шумуд гаф

кьечIин бес йа. Араб чIалал «салама-лейкум»
‘приветствие’ йа. Эгер араб чIалан «салим» ‘здо-
ровье’ гаф къуртIа «саламалейкум» ‘здравствуй’
лагьай гаф жезва. И гафунин кьвед лагьай пай
«алейкум» («гIалейк») ‘приветствие’ гаф хьиз
кьабулзава. АкI хьайила, «саламалейкум» гаф са
ппаттахъай ‘здравствуй приветствие’, муькуь
ппаттахъай ‘приветствие приветствие’ хьиз аква-
зва. Лезги чIалал и гаф «саламгIелек» («саламе-
гIлек») ва йа жаваб йаз «гIелексалам» хьиз
лугьузва. И гафунин сад лагьай пай этрус чIалан
«сал», латин чIалан salus ‘здоровье’ гафарихъ,
кьвед лагьай пай латин чIалан «алакер» ‘бодрый’
гафунихъ галаз сад йа. АкI хьайила «саламгIе-
лек» («саламегIлек») ‘здоровье бодрое’, «гIелек-
салам» ‘бодрое здоровье’ лагьай гафар жезва.
Завай хьайитIа «гIелек» фарсарин гьисаб кьазвай
«гьелек» гаф ттуш. Лезги чIалал «гьелек хьун»
‘мучиться’ йа. Ихьтин «фелек хьун» ‘измучиться’
гафни ава. И гафар кьведни «элек фелек хьана»
гафарани ава. Белки «элек» гаф «гьелек» ваъ «гIе-
лек» гафуниз мукьа йа. АкI хьайитIа, «элек фелек
хьун» “бодрость” квахьна ама “мученийедиз”
элкъвена лагьай гаф йатIа?

Араб чIаланд гьисаб кьазвай «сийагь»,
«рагьат», «минет» гафар пеласг чIала гьа чппин
манайар гузва.

Араб чIалан «кирам» гафунин сад лагьай пай
«кир» пеласг чIалал ‘сердце’ (лезги чIалан
«рикI») йа ва ама «киран» хьиз кIелайтIа, адан
мана ‘сердечный’ хьиз акъатзава («играми» ‘сер-
дечный, дорогой’). ГIеребрин «зикир» ‘упоми-

нать; обращение к богу’ гаф йегипетдин кхьинра
«цIикира» хьиз ава. И гаф кьве пайуникагъ иба-
рат йа: «цIи» тинди, карата чIалара ‘сохрани’
(лезги чIалан «хуьх»; «эциг» ‘положи’), «кира»
пеласг чIалал ‘в сердце’ манайар гузва. АкI
хьйила «цIикира» («зикира») ‘запомни’ лагьай
гаф жезва.

Араб чIалан «мəкттəб» гаф гьа латин чIалан
«сектта» ‘учиться, школа’ гаф ттушни?

«Кьасаб» гаф арабринди гьисаб кьазва; ама
гелхен нугъатда «кьаса» ‘йак маса гун’ йа.

Эгер «мейит» гаф арабринди йатIа лезги чIа-
лал кьейидаз вуч лугьузвайтIа йараб? Пеласг чIа-
лан тесерифат (‘хозяйство’; и гаф ‘хозяйство’
манадиз «маишат» гафунилагъ мукьва йа; «маи-
шат», «тесерифат» кьведни араб гафар гьисаб
кьазва) гьисабра «цIейар» ва «мейар» ава. «ЦIей»
гаф «шей» гафуниз мукьва йа («з», «с», «ц», «ш»
гьарфер дигиш жезвайди йа: лезги «ццаз» ва таб.,
агъул, рутул «заз»; лезги «свас» ва «шваш»). Чна
«шей-мей» («шеъ-меъ») ‘шеэр’ манада лугьуда.
Пеласг чIала «цIейар» ччан алачир, «мейар» ччан
алай затIар йа. Арчи чIалал «май», рутул чIалал
«майе», табасаран чIалал «магI», удин чIалал
«маI» гафари ‘маст, зигьин’ манайар гузва. И
гафар къедим туьрк гафарганда «мейи» ‘кьилин
маст’ хьиз гьатнава. Эгер ччан алачир «шей»
чIехи, артух жезвачтIа, ччан алай «мей» чIехи
жезва, артух жезва. «Шеиниз» руьгь авачтIа,
«меиниз» руьгь ава. Белки «мей» гьа ‘руьгь’
йатIа? АкI хьайила «мейит» ‘руьгь фена’ лагьай
мана гузва: «мей» ‘руьгь’, «ит» хуррит чIалал
‘къакъатна фин’ йа. Белки «мейдан» ‘площадь’ ва
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«мекан» («ме/й/кан») ‘место’ гафарни гьа «мей»
гафуникагъ («акьул», «руьгь» манара) йатIа? «Го-
декан» гафунани «кан» ава. Энциклопедийада
«Скандинавия» гафунин сад лагьай пай «Скан»
(«Аскан») ‘Асрин чка’ манадинди къалурнава.
Лезги чIалан «чка» гаф «чи ка(н)» ‘наше место’
йатIа? Бес «кан» («кун» гафунин бинедал алаз) ва
«ган» гафар сад ттушни? Лезги чIалан «аскан»
гаф а манаринди ттуш жеди.

Фарс чIала. Лезги гафарни фарс гафар гекъи-
гайла аламатдин крар винел акъатзава. Фарс-
лезги ухшар гафар ппара хьун акьулди кьатIудай
квалах йа. Вучиз лагьайтIа, фарсар албанрихъ
(лезгийрихъ) галаз са шумуд виш йисан къунши-
йар хьанва, албанар фарсарин пасухдик хьанва,
абурун ппаччагьри руш гана руш къачунва, фар-
сарин Искендерахъ галаз хьайи тIигъара  албан-
рин кьушунри фарсариз куьмек ганва. ГьакI
абуру гафарни сад-садавай къачунва. ЙатIани чна
фарсар хурритрин накьварал куьч хьайи халкьар
ттирди рикIелай алуд ттийин. Вучиз йатIани, чи
чIалан пешекарри гьа ухшар гафар вири фарса-
ринди хьиз кьабулзва. И гафарикай са шумуд
мисал гъин: «абад», «авадан», «авам», «азар»,
«айван», «аскер», «аш», «ашна», «ашпаз», «багъ»,
«багьа», «бади», «базар», «байбут», «барабар»,
«бахт», «бегьер», «бегьле», «бес», «бустан»,
«ван», «вар», «гав», «гада», «гамиш», «гардан»,
«гаф»,  «гунагь», «гунг», «гьамиша», «гьар»,
«гьунар», «давугъа», «дад», «дасмал», «дегьре»,
«дем», «дерин», «дерт», «динг», «душман»,
«йезне», «жаваб», «жаван», «жаду», «женг»,
«жендек», «жунгав», «зар», «зегьле», «зегьмет»,
«зийан», «зуьрне», «зурба», «зур», «кабаб»,
«кав», «кавал», «кавча», «кагъаз», «ккал», «кка-

наб», «канбар», «канду», «кар», «ккар», «кас»,
«каф», «кквар», «ккваса», «келле», «келем», «кеп-
кир», «керекул», «ккесиб», «кеспи», «киле»,
«кин», «кисе», «киш», «ккватти», «куьче»,
«ттар», «ттаратI», «тараш», «таб», «ттаб»,
«пайа», «ппар» ва икI масадбур. 

Санал кьурла и гафар вири фарсаринди, ттахь-
айтIа лезгийринди йа гьикI лугьун? И гафарин
садбур вад агъзур йис идалай виликан пеласг
(миной) чIала (гав, гада, гамиш, ппар, барабар,
вар, ван, гунг, дегьре, зар, зурба, ккал, кас, каф,
киле, кин, ттар, ва мсб.),  садбур йегипет кхинра
(байбут, бегьле, гада, кисе, пайгар, ппар, киш,
кабаб ва мсб.), садбур кавказдин албанрин чIала
(кав, кар, женг, пайа ва мсб.) ава. Фарсаринди гьи-
саб кьазвай «жунгав» гаф Къуба нугъатда
«джинга» йа ва и гафунин сад лагьай пайуни
(«джин», «чин») кавказдин албанрин «чил» ‘мо-
лодой’ мана гузва. АкI хьайила «чингав» ‘моло-
дой бык’ жезва. Гьа «чил» гаф арабрин гьисаб
кьазвай «жигьил» ‘молодой’ гаф ттушни? Фар-са-
ринди гьисаб кьазвай «жаван» ‘молодой’ лезгий-
рин «чаван» ‘чавунив агакьнавай’ (урус ‘зрелый,
совершеннолетний’) лагьай гаф ттушни? Фарса-
рин «давугъа» лезгийрин «ттугъ-угъа» йа, анжах
«ттугъ», «ттугъугъа» гафар фарсаринди хьун
мумкин ттуш: фарс чIала «тт», «кк» гьарфер авач.
АкI хьайила, «ттар», «ттаратI», «ттаб», «ккал»,
«кквар», «ккар», «ккваса», «ккватти», «ккесиб»
гафарни фарсаринди ттуш. Эгер «ттар», «ккал»
гафар фарсаринди йатIа, бес чаз ттарар, ккалар
хьаначни, чна бес гьабуруз вуч лугьузвайтIа? Са
лезгиди Ирандай са хурмадин ттар гъана Лезги-
станда акIурайла гьа ттарцихъ галаз лезги чIалаз
фарсарин «хурма» гафни аттана. Бес и чуьлда
авакьван, чи багълара чна ццанвакьван ттарар
фарсаринбур ттир жал? Ккалар хуьн чаз фарсари
ччирай ттир жал?

Лезги чIала авай фарсаринди гьисаб кьазвай
«каф» ‘пена’ гаф гелхен нугъатда «кафра» йа, гьа-
мани грек чIалан «’афрос» ‘пена’ гафунихъ галаз
сад йа. И гафуникай Афродита тIвар туькенава.
Афродита грекрин (пеласгрин) мифологийада ка-
нивилин, ийервилин гъуц йа. И грекрин ттучир
тIварцин этимологийа малум ттуш. Талукь мифда
ама гьуьлуьн винел къвазнавай кафадикай хьан-
вайди къалурнава. АкI йатIа, Афродита тIварни
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гелхен нугъатдин «кафрадикай» гафунин бинедал
ала. Фарсарин гьисаб къазвай «кефкир» гафунин
сад лагьай пай гьа «каф», кьвед лагьай пайни хи-
налукь чIалан «алчилкири» ‘собирать’ гафунин
къене авазва: «кефкир» ‘собрать пену’ хьиз гъа-
вурда акьуна канда.

Азербайжан (туьрк) чIала къадим туьрк гафар-
ганда авачир, анжах лезги чIала авай гьикьван
гафар ава: «абыр» (азерб.) - «абур» (лезги),
«алаф» - «алаф», «алов» - «йалав», «ар» - «ар»,
«арха» - «арха», «аста» - «аста», «аслан» -
«аслан», «ахмаг» - «ахмакь», «ахур» - «ахур»
(гелхен нугъат), «ашиг» - «ашукь», «бабат» -
«бабат», «байат» - «байат», «бала» - «бала» (и гаф
чна винидихъ къалурнай), «балаг» - «бадагъ»,
«бегь» - «бегь», «бəлкə» - «белки», «бəhанə» -
«багьна», «биабыр» - «бейабур», «бидж» - «биж»,
«ппаж», «богъаз» - «бугъаз» (и гафунин этимоло-
гия лезги чIалал «бугь хаз» ‘готовый рожать’ йа;
килига: «Алам», № 3, 2012, ччин 8), «бугъ»,
«бухар» - «бугъ», «булама» - «булама», «бухов» -
«бухавар», «вашах» - «машах», «вашах»,
«вəрдиш» - «вердиш», «габан» - «къабан», «га-
даг» - «къадакь» (и гаф этрус чIала ава), «гаймаг»
- «къаймах», «гала» - «къеле», «галай» - «къеле»,
«галын» - «къалин», «гапан» - «къапан» (пеласг
чIала ава), «гатыг» - «къатух» (килига: «Алам»,
№ 3, 2012, ччин 10), «гəдир» - «къадир», «гəт
элəмəк» - «къетI авун», «гəти» - «къетIи»,
«гыраг» - «къерех», «гырыш» - «бириш», «гыф»
- «къиф», «гыч» - «кIвач», «гов» - «къав», «говаг»
- «къавах», «гой» - «къуй», «гоhум» - «къавум»,
«гочаг» - «къуччагъ», «гочу» - «къучи», «гошгу»
- «кьушкьун», «гу» - «кьукь» ва мсб. (за анжах
«а» - «г» /«къ»/ гьарфарилагъ авалзавай гафарин
са пай гузва). Энциклопедийада «чонгури» гаф
гуржиринди, «чуьнгуьр» гаф лезгийринди къа-
ланва, анжах чи чIалан алимри «чуьнгуьр» гаф
туьрк гаф хьиз кхьейла вун ккузни хъухъуз
амукьда. Йегипетдин кхьинра чуьнгуьрдин ши-
килди «ЧУЬ» слог гузва:                      «Чуь(н) чуь 

чуь-чуь(й) ту-не ра-ба» ‘Вы оставьте вашу
грызню, очнитесь’ (кIелун эрчIи ппаттахъай чча-
пла ппаттахъ йа).

Урус чIалани лезги гафариз ухшар гафар ппара
ава. Лезги чIалан «цIар» гаф урус чIала ‘линия’

хьиз ава. Бес урус чIалан «царапина» гафуна гьа
лезги гаф гьикI аттана аццукьнава? Ихьтин урус-
лезги гафариз фикир це: «баба» - «ппаб», «бадья»
- «бади», «бить» - «биъ» (гелхен нугъат), «бок» -
«ппак(в)», «буза» ‘напиток’ - «буза» ‘напиток’,
«буза» ‘скандал’ - «буза» ‘скандал’ (и гаф пеласг
чIала ава), «вертушка» - «фурфалаг», «вода» -
«йаттар», «ворота» - «вар», «гиря» - «гирванка»
(адан шикилди пеласг, йегипет чIалара «ги» слог
гузва), «голова» - «кьил»,  «грусть» - «гIурса»
(гелхен нугъат), «гусь» - «къаз», «дерево» -
«ттар», «дерзкий» - «терс», «дым» - «гум», «жид-
кий» - «жими», «кадка» - «кIатI», «капкан» -
«ккап къан» (килига: «Алам», № 3, 2012, ччин
10), «каркать» - «къакъри йагъун», «кинжал» -
«хенжел», «кисет» - «кисе» (адан шикилди йеги-
пет кхьинра «ки» слог гузва), «ковш» - «кавча»,
«коза» - «ккваса», «колокол» - «куркур», «колпак»
- «къалпагъ», «конопля» - «кканаб», «конь» -
«балкIан», «корова» - «ккал», «кот» - «ккац»
(«писи» ‘кошка’), «крюк» - «кIир», «кувшин» -
«куьшуь», «кукла» - «кугай» (гелхен нугъат), «ку-
кушка» - «ккуккупI», «кум» - «къавум», «купол»
- «кIупIа» (и гаф пеласг чIала ава), «куртка» -
«ккурт», «кусок» - «кIус», «куш» - «кьуш»,
«кушак» - «кьуршах», «лабаз» - «лабаз» (пеласг.),
«лоб» - «ппел», «лук» - «чIумарук», «мёд» -
«метI», «мешок» - «мушукI», «милый» - «мили»,
«мозг» - «маст», «мороз» - «мур из», «ни одного»
- «садни», «ночь» - «мичI», «обод» - «буд», «ова-
ция» - «гIавац» (гелхен нугъат), «оголтелый» -
«акъалтIай», «один» - «сад», «око» - «экв»,
«орать» - «гIарун», «осторожно» - «аста», «охаи-
вать» - «ахарун», «пальто» - «ппалттун» (и гаф
пеласг чIала ава), «пик» - «сик» (гелхен нугъат),
«пропорция» - «пара пурзар» (гелхен нугъат),
«просо» - «прунз», «ров» - «рав», «русый» -
«расу», «рысца» - «хъырца», «саван» - «кафан»,
«сам» - «гьам», «свист» - «уьст», «север» - «кке-
фер», «селезёнка» - «ццуьлез», «та» - «атIа»,
«таз» - «тас», «так» - «акI», «тень» - «хъен»,
«урра» - «гьуррай», «хомут» - «хамут», «хряк» -
«вак», «цветок» - «цуьк», «цыплёнок» - «цицIиб»,
«череп» - «хараф» (гелхен нугъат), «чердак» -
«чардах», «чинара» - «чинар», «чулок» - «ккуь-
луьт», «шаровары» - «шалвар», «шептала» -
«шефттел», «щипнуть» - «цIиб гун», «язык» -
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«мез», «ячмень» - «мухатIил» ва мсб.
Ингилис чIала.  Bunch – кIунчI, buttock ‘яго-

дица’ – тIук ‘задница’, cat – ккач (ккац), cheese
‘сыр’ – ниси, chin – чине, cicada – цIицI, cock –
ккек, coffin – кафан, confulsions ‘су-дорога’ – фул,
corn ‘зерно’ – къуьл, cow ‘корова’ – ккал, five –
вад, gal ‘гнев’ – хъел, heavy – кIеви, hilt ‘рукоятка’
– гъил, horn ‘рог’ – карч,   hush hush ‘секретный’
– кушкуш ‘шептать’, ice [ais] – къайс (гелхен) ‘ло-
гово’, къайи, jackdaw – чIагъ, knuckle bone ‘анат.
бабки’ – накши ‘бабки’, mead ‘напиток из мёда’
– метI, milk – нек, mosque – миски, murmur ‘жур-
чание’ – мурмур, nit ‘гнида’ – нетI, nut ‘орех’ – ну-
тIуфа ‘ореховая халва’, pussy – пиш (лезг. «писи»
‘кошка’ /«ккац» ‘кот’ ваъ/ – азерб. «пишик»), rug
– рух, sad ‘печальный’ – сед ‘горе, несчастье’,
same ‘тот  же самый’ – гьам, sew ‘шить’– ццун
‘сшивать’, shank ‘голень’ – санкь, shawl – шал,
sheaf  ‘вязанка’ – шелле, sieve ‘сито’, sift ‘просеи-
вать’ – саф ‘сито’, thigh ‘бедро’ – сагъри, toe
‘палец’ – тIуб, tree – ттар, squeeze ‘сжимать’ –
чкьуьн, urine ‘моча’ – цуарин (цварин), vegetation
‘растение’ – векьер, what – вуч, whey ‘сыворотка’
– цвегь, чIвегь, whihirligig ‘волчок’ – фурфалаг,
yoke ‘ярмо’ – вук ва мсб.

Ингилис, урус, азербайджан чIалар чна вини-
дихъ къалурай маса чIаларилагъ са кьадар жаван
йа. ЙатIани гьа чIаларин гзаф гафар маса къадим
чIаларагъ къачунвайбур йа.

Къадим лезги гафар къенин лезги га-
фарин къене.

Тарихда чIалар дегиш хьун виридаз ччизва.
Анжах гзафбуруз чизвач: и чIавуз чIалан лексика
фад, грамматика лап геж дегиш жезва. Гьавиляй
академик Л.В.Шербади «Лексика - дура, грамма-
тика – молодец!» лугьудай. «Мектебдин дирек-
торди ижласдал чыхышна» лезги чIалалди я!
Лезги чIалан лексикадин гзаф гафар обектив ва
субектив себебар аваз маса чIаларин гафаралди
эвез хьанва. Заз акI жеда хьи чи гафарин гзафбур
чеб са мус ятIани дегиш жедайди ччизвай хьиз
чпин къавум гафарин къене «чуьнуьх» хьана
амукьнава. Существителринни глаголрин къавум-
виликай маса чIалара авай хьиз лезги чIалани
гзаф мисалар ава. Къенин лезги чIалан «авун»,
«ийин» ‘делать, сделать, совершить’ албанрин,

этрусрин, пеласгрин чIалара мадни куьруь фор-
мада - «ун», «ин» хьиз ава. Къе чавай вири гла-
голрин масдар формадин «-ун», «-ин»
суффиксриз гьа «ун», «ин» гафарин амукьаяр
хьиз килиг жеда: «гьарай» ‘крик’, «гьарай+ун»
(«гьарай авун») ‘кричать’; «икрам» ‘поклон’,
«икрам+ун» («икрам авун») ‘клоняться’; «муг»
‘гнездо’, «муг+ин» («муг ийин») ‘гнездить’ ва
мсб. Са мисалра и гафарин алакъа ачух аквазва
(«михь» - «михьи» - «михьун», «чим» - «чими» -
«чимун» ва мсб), маса мисалра и алакъа чи фагь-
умди кьатIузва. АкI жезва хьи, гафар арадал
къверла эвел шеэрин, кьисарин тIварар (суще-
ствителар), ахпани абурук «-и», «-у» гьарфар
акал хъувуна тайиндин, сифетдин (грам) форма-
йар, «-ун», «-ин» алава хъувуна глаголдин фор-
майар къачунва. И квалахи глаголдин къене авай,
ччараз существител хьиз амачир гафар, суще-
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Диде кале ат йал тур це, мал стриа квер (этрус.)
(Разврат бабушки назови помрачением духа,

косы расчесывай по ее щекам)



ствител хьиз ччизвай, анжах талукь глагол хьиз
амачир гафар винел акъуд хъийиз чаз мумкинвал
гуда. Эхиримжи формадиз са шумуд мисал гъин.

Акьун ‘удариться, столкнуться’. И гафуниз чна
«акь ун» ‘удар делать, столкновение делать’ хьиз
килигайтIа, чавай «акь» ‘удар, столкновение’ хьиз
кьабулиз жеда (и гаф за винидихъ айалрин чIала
ама лагьаний). Къенин лезги чIала «акьун» гьам
‘столкновение’, гьамни ‘столкнуться’ йа. Синай-
дин палимпсестра авай албан чIала «акь» ‘кон-
фликт, столкновение’ йа. Анжах чавай «гъавурда
акьун» ‘понимать’ ибарада авай «акьун» гафуниз
ихьтин мана гуз жедач. Са шакни авачиз инал
«агъун» ‘верить’ гаф са гьикI йатIани «акьун»
хьиз дегиш хьанва. Лезги чIалан «йагъун» ‘уда-
рить’, «гатун» ‘бить’ маса гафар йа жеди.

АтIун ‘отрезать’. И глаголдиз чна «атI ун» хьиз
килигайтIа, «атI» гаф чаз ччизвач (и гаф къенин
лезги чIалан «кьатI» ‘отрезок ’гаф ттуш!).
«АтIун» ‘отрезать’, «атIай» ‘отре-занный’ ятIа,
«атI ун» ‘делать отрезок’ жеда. Ччиликай ци атI-
анвай чкадиз азербайжан чIалал «ада» ‘остров’
лугьузва. Гьама лезги чIалан «атI», «атIа» ‘отре-
зок’ гаф йа (А.Къардаш, А.Гуьлмегьамедов). Къа-
дим туьркерин гафалагда авачир и гаф чаз амач,
са ни ятIани чпин гаф авунва.

Къенин лезги чIалан «кЬатI» ‘отрезок’ хьиз
ваъ ‘слой, складка’ хьиз кьабулиз жеда. Эгер
лезги чIалан «кЪат» ‘слой, складка’ гаф туьрке-
рин «кЪат» ‘слой’ гафуникай аттанватIа, туьрке-
рин гьа «кЪат» ‘слой’ гаф лезгийрин «кЬатI»
‘складка’ гаф йа. Лезги чIалан «кЬур», «кЬуру»
‘сухой’ гафар туьрк чIалаз «кЪуру» ‘сухой’ хьиз
фенва (абурун чIала «кЬ» гьарф авач) ва элкъвена
къуба нугъатдиз «кЪуру» хьиз хттанва (С.Старо-
стин).

Аттун ‘приходить’.  И глаголдин дувул «атт»
лезги чIала амач, анжах чун «атт ун» ‘приход де-
лать’ хьиз гъавурда акьазва. «Атт» ‘приход’,
«аттай» ‘приходивший’. Хуррит чIала «итт» ‘ухо-
дить’ гаф ава (латин чIала ito ‘ходить’ йа). Туьрк
чIала а гаф «итил», «ит бурдан», «гет бурдан»
‘уходи отсюда’ хьиз ава. Къадим туьрк гафар-
ганда «ит-» ‘толкать’ хьиз таржума авунва. «Ит»
гаф «атт» гафунихъ галаз гекъигайла чаз аквазва
«атт» ‘приход’, «итт» ‘уход’ чи чIаланбур йа.

Кхьин ‘писать’. И глаголдин дувул «кихь» чи

чIала «чуьнуьх» хьана амазма. Чна цIув къугъва-
звай аялдиз «кихьда» ‘обожжешься’ лугьуда. АкI
хьайила, «кихь» ‘обжиг’ йа («кирамит ‘обожжен-
ная глина’ лагьай гаф йа; грек чIалал  keramis ‘че-
репица’ йа). Глагол «кихь ин» ‘делать обжиг’,
‘писать обжигом’ лагьай чIал жезва.

Куьтягьун ‘закончить’. «Куьтягьун» гаф лезги
гуьнгуьниз хккайтIа ама «куьттехIун» («куь-
туьгьун») хьиз кхьиз жеда ва ада «куьтуь(гь) ун»
‘делать конец’, «куьтуь» ‘конец’ манайар гуда. И
«куьтуь» гаф албанрин «кити» ‘последний’ ва
гелхен рахунин «гъуьтIуь» ‘конец’ гафарихъ галаз
сад жезва. «КуьттехIун» ‘закончить’ ва «эхир»
‘конец’ гафар сад-садах галаз къазвач («кЪазвач»
ва «кЬазвач» ‘не может ходить’ чара-чара гафар
йа). 

Ччирун ‘научить, учиться’. «Ччир ун» ‘знание
делать’, «ччир» ‘знание’. Заз и глаголдинни
«ччар», «ччер» ‘письмо, бумага’ гафарин садвал
аквазва. «Ччер» ‘письмо’ ятIа, «ччер ун», «ччир
ун» ‘писать (чтобы учиться)’ хьун мумкин йа
(латин чIалан «литература» гаф рикIел хкваш).
Маракь гъизвайди ам йа хьи «чер» гаф «чернил»
‘чернила’ гафунин дувулдик ква. Завай хьайитIа
«ччерун» ‘чернилдал кхьун’ лагьай чIал йа. Гел-
хен рахунрин «бибиъ» ‘писать на камне’, табаса-
ран чIалан «бикIуб» ‘писать’ кхьинин са маса
форма йа.

Михьун ‘чистить’, «михьи» ‘чистый’, «михь»
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кушанье. Запомни)



‘чистота’. Эхиримжи гаф чаз амач.
Къугъун ‘играть’. Этрус чIала «уис»,

«(къ)у(гъ)ис» транскрипцийада, ‘забавляться,
развлекаться’ хьиз таржума жезва. АкI хьайила
«къугъ» ‘забава, развлечение’ йа. 

Кукьарун ‘допускать (к игре)’, «кукьун»
‘включиться, допускаться’. Синайдин палимпсе-
стра (албан чIала) «кукь» ‘допущение’ гаф ава.  

ИчIи ‘пустой’ гавунин дувул «ичI» синайдин
палимпсесира ‘пустословие’ хьиз таржума жезва.

Гъу и(н) синайдин палимпсестра ‘загрязнять,
критиковать’ мана гузва ва гьадан дувул «гъур»
‘грязь’ гаф йа.

Хун ‘разрушать; рожать’ гафунин дувул «ха»
албан чIала (синайдин палимпсестра) гьам ‘раз-
рушение’, гьамни ‘рождение’ манайар гузва.

Хьуь и(н) синайдин палимпсестра ‘поджигать’

мана гузва. И гафунин акси мана «туьхъуьн»
‘тухнуть, затухать’ къенин лезги чIала амазма. 

Къенин лезги чIалан «къиб» ‘желток’, «лаз»
‘белок, белизна’, «къаз» ‘зелень’ гафар «хъиппи»
‘желтый’, «лаццу» ‘белый’, «къаццу» ‘зеленый’
гафара ава, анжах абуруз талукь глаголар чаз
амач. Ихьтин мисалар пара гъиз жеда, абур вере-
вирд авун чи буржи йа.

Ярали 
ЯРАЛИЕв,

профессор
31.05.14
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Жавид Ахмедов
Юсуф Халилов

“ЛЕЗГИ ЧIАЛАННИ – АЗЕРБАЙЖАН ЧIАЛАН ГАФАЛАГ”

Бакуда «Араз»  нешриятда «Лезги чIаланни – Азербайжан чIалан гафалаг»
басмадай акъатнава. Улуб «ÜFÜQ-S”MMC-дин спонсирвилив 400 тираж-
далди,  АМИА-дин Несимидин тIварунихъ галай ЧIаларин институтдин ра-
зивилелди арадал атанва. Гафалагдин кирамри - Жавид Ахмедова ва Юсуф

Халилова 12000 кьилин гаф ва 900 -ез мукьва бубайрин мисалар кIватIнава. Улубдин кьетIенвилери-
кай садни ам я хьи, улуб «ÜFÜQ-S”дин куьмекдалди дуьнядин 20 –лай виниз девлетрин улубханайриз
агакьарда. 

Авторрин фикирдалди, сад лагьай сефер туькIуьрнавай и гафалаг кIелдайбуру вирида сад хьиз
кьабул тавунни муьмкуьн я. ГьакIни лугьун лазим я хьи, авторри йисаралди кьилел кIвалахна арадиз
акъуднавай и гафалаг Азербайжандин чIаларин илимдизни са савкьват я. КIелдайбурувай чи тIалаб
ам я хьи, и гафалагдихъ галаз авсиятдавай теклифар чаз (migragvi0757@mail.ru ва
tiihirjalvi@mail.ru) ракъурай. Авторри куь теклифар гьуьрметдалди кьабул ийида ва гафалагдин
тикрар басмада, гьамни исятда басмадиз гьазурзавай «Азербайжан чIаланни – лезги чIалан гафа-
лаг»да абур кьилиз акъудин хиве кьазва.

«АЛАМ»

ЦIийи улуб
Дж.Б.Ахмедов      Ю.М.Халилов
(Миграгъви)      (ТIигьиржалви)

ЛЕЗГИ ЧIАЛАННИ-
АЗЕРБАЙЖАН ЧIАЛАН

ГАФАЛАГ

LƏZGİCƏ-AZƏRBAYCANCA
LÜĞƏT

А-Я



КIварчагърин юкьван школадин дидед чIа-
ланни литературадин муаллим Селгьехалум Сей-
фуллаевади «Алкьвадар Гьасан-Эфендидин
уьмуьрдин рехъ ва яратмишунар» тIвар гана гьа-
зурнавай ачух тарс, лезги халкьдин зурба шаир,
вич алай йисуз рагьметдиз фейи «Байрам Сали-
мован уьмуьрдин рехъ ва яратмишунар, гьакIни
«РикIикай риваят» темадай КIварчагърин юкьван
школадин дидед чIаланни литературадин муал-
лим Эзбербегова Джамиляди тухвай ачух тарс
муаллимри гзаф хушдаказ кьабулна. 

Семинардин мярекатриз талукь яз тарсарин
нетижаяр кьадайла методист-муаллим Назират
Мегьамедова, Испикрин, Шихидхуьруьн юкьван
школайрин дидед чIаланни литературадин муал-
лимар – Марсел Ризаев ва Наира Шихнабиева ра-
хана. 

Муаллимрин семинардин эхирдай СтIал Суь-

лейман райондин лезги чIалан методист
Н.М.Мегьамедовади вири иштирак авур муал-
лимриз, чирвал къачузвай, тарсара хъсандиз иш-
тиракай аялриз, КIварчагърин юкьван школадин
муаллимрин дестедиз разивилелди паракьван
сагърай лагьана. Мярекат эхирдай КIварчагърин
юкьван школадин завуч Пирмет Байрамбегова се-
минардин иштиракчи муаллимриз сагърайдин
гаф малумаруналди ва Н.Мегьамедовади семи-
нардин нетижаяр кьуналди акьалтIарна.

марсел ризаев,
Испикрин юкьван школадин 

лезги чIаланни литературадин 
муаллим, шаир- журналист

муаллимрин
семинар

ктябрдиз «СтIал Суьлейман» райондин лезги чIалан методист муаллим Н.М.Мегьаме-
дова кьиле аваз нубатдин лезги чIаланни литературадин муаллимрин семинар КIварчагърин
юкьван школада кьиле фена. Санлай къачурла, райондин маса школайрай атанвай дидед чIа-
ланни литературадин муаллимрин кьадар 20-алай артух тир. 

Семинардин кIвалах муаллимри гьазурнавай ачух тарсарикай, классдилай къеце тухузвай
тарсарикай, шаиррин ва алимрин юбилейриз талукьарнавай мярекатрикай ва цIийиз кьабул-
навай федерал гьукуматдин образованиядин стандартрикай (ФГОС) ачух ва гегьенш суьгьбет-
рин гьалара кьиле фена. Лагьана канда, семинарда рахай юлдашрин фикирар, ачух тарсар ва
классдилай къеце тухузвай тарсар кьиле тухвай муаллимрин кIвалах вири амай иштиракчи-
муаллимри, КIварчагърин юкьван школадин муаллимрин педколлективди лап хъсан къиметар
гуналди къейд авуна. Гьелбетда, са бязи муаллимрин тарсарикай тамамдиз рахун мажбур
жезва.

О
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РУШ

Вахъ вил галаз акваз тежез,
Зи рикI къене дакIвазва руш,
Йиферизни ахвар текъвез,
Кьуд пад вун хьиз аквазва руш.

Шикил вилик, хьана пашман,
Ашкъидин цIу куз ава руш.
Жагъин тийиз рикIин дарман,
Вун такуна хъухъвазва руш.

Уьмуьр физва шад югъ такваз,
Зи жегьил чан, бес чIух тушни?
Хвеши тир заз, вун патав гваз,
Къакъатиз зи язух тушни? 

Залан кIвалах хьана хьи заз,
Кьисмeт хьунихъ умуд амач.
Алцурарна, хъуьрез акваз 
Заз вун хьтин харуд амач.

Хьана лугьуз масадаз яр,
Мад вун акван хуш жедач руш. 
Зазни садра, хъуьреди рагъ.
Яр авачиз нуш жедач руш.

Зарина 
Мустафаева

Мустафаева Зарина Элвардодин руш 1995 йисан 24 февралдиз СтIал Су-
лейман райондин Бут хуьре дидедиз хьана. Юкьван мектеб акьалтарна
Дагъустандин Политехник Колежда кIелна. ГъвечIи чIавалай манийрал,
шииррал рикI алаз чIехи хьайи Заринади хайи чIалал шиирар кхьизва. 

ДИДЕ 

Ширин диде, аман диде,
Вун зи рикIе авазава.
Вун лайладив, зун шиирдив
Сад-садахъ кваз рахазава.

Лагьанай заз:-"Ишемир вун,
Диде сагъ яз амазама..."
Таб ятIани, чIалахъ хьанай,
Амма зи рикI цIраз ама.

Чир хьухь диде, зи рикIе вал,
ДатIана чан алайди я.
Чир хьурай ваз, ви рушахъни,
Ви рикIикай, авайди я.

Камалдин
Илясов

Илясов Камалдин Албертан хва 1991 йисан 30 мартдиз Хив райондин
Кашан хуьре дидедиз хьана. Алай аямда Питерда уьмуьрзавай жегьилди
аял чIавалай хайи чIалал шиирар кхьизва. Заз интернетдай чидай жегь-
илдин шиирар сифте яз "АЛАМ”да чап жезва. Чна адаз чIехи гъуцаривай
агалкьунар тIалабзава! 

Жегьил шаирар сифте яз такъдимзавайди “Марвар” литератур кIватIалдин кьил
Эйваз Гуьлалийрин я.



Жуванбур

Чарадакай са писвални такур заз,
Халкьд арада ава гьуьрмет, хатур заз.
Жакьван патал як алачир санкьур гваз,
Гъуьлягъар хьиз зи гуьгъвена атайбур,
Жуванбур я, жуванбур я, жуванбур.

Такунамаз чIалахъ жедач вилерал,
Кап алтадиз хвейитIани гъилерал.
Кьелен пар хьиз алай чпин къуьнерал,
Вучиз ятIан нагагь зи ял заланбур, 
Жуванбур я, жуванбур я, жуванбур.

Вучда-гьикIда лугьуз чпин гатаз хур,
Алахъзавай зи кIвалахар ийиз чIур.
Чпин хайи балайрикай югъ такур,
Гьамишани зал пехил, зун таканбур, 
Жуванбур я, жуванбур я, жуванбур.

И кIвалахар нагагь за геж кьатIана,
Лянет хьурай ихьтинбуруз лагьана.
ТIар хьайитIан мурдар як хьиз атIана,
Гвадрун патал вири за квез лагьайбур,
Жуванбур я, жуванбур я, жуванбур.

Са  танишдан шикаятдикай

Мехъерарна са йис жезва,
Ийиз на шел-хвал, я брат.
Лугьуз вуна:- кицIин жинс я,
Дуьшуьш хьайид зал, я брат.

ЯтIан вичин тIвар Гуьлчемен,
Вич таз хьтин хъухъвай беден.
ЦIай галачиз кузва зи къен,
Акваз адан гьал, я брат.

Сятаралди гуьзгуьд вилик,
Акъвазда ам пая хьиз тик.
Лагьайлахъди, мийир на икI,
Акъудзава къал, я брат.

Хьун паталди дидедиз хуш,
РацIамризни ягъада туш.
Буба кьейлан алукьай туш,
Вичин кьилел шал, я брат.

Вилер къацу, сарар кьери,
КцIини гуч адан ери.
Эхдай ибур зани вири,
ХьанайтIа ам лал, я брат.

ГъанватIани за ам хуьряй,
Маса затIни къведач гъиляй.
Жагъидай туш юкъуз кIваляй
Асул ява мал, я брат.

ХупI ярашугъ я
ЧIехи шаир Эминан 

саягъда  тегьнеяр

Зуьрнедиз далдам,
Началникдиз зам,
Киноди- реклам
ХупI ярашугъ я.
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Магьсим 
Магьсимов

Магьсим Магьсимов Нуьгьбаладин хва 1947-йисуз КцIарин КIуфуба
хуьре дидедиз хьана. Лезги ва азербайжан чIаларал шиирар кхьизвай ша-
ирдин кьве улуб («Зи рикIин гьарай», «Хиялар») чап хьанва. КIелзавайбуруз
юмордин шииррин автор хьиз чизвай Магьсим муаллимдиз философиядин
канивилин, гьакIни тIалдал тIушуннавай уьмуьрдин легьзеяр теснифна-
вай шиирарни ава.
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Хуьз жедайдаз сир,
Пайчагьдиз везир,
Рушватдиз незир,
ХупI ярашугъ я.

Шаламдиз дулах,
Маймахдиз ялтах,
Алчахдаз алчах
ХупI ярашугъ я.

Къарийриз гафар,
Сусариз ахвар,
Рушариз шалвар
ХупI ярашугъ я.

Уькнен кьиляй хаш,
Нисинихъни аш,
Делидазни лаш,
ХупI ярашугъ я.

Акъатна лап хак,
Багьа хьанва як.
Мусурмандиз вак
ХупI ярашугъ я.

Чун кьвед санал 
хьайи йикъар

Уьмуьрдикай аманат хьиз,
За чинеба хвейи йикъар…
ГьикI алудин за рикIелай?
Руш, вахъ галаз фейи йикъар?

Чакай сад цав, сад чил хьана.
Сад къакъан дагъ, сад гьуьл хьана.
Гьайиф анжах, тIимил хьана,
Чун кьвед санал хьайи йикъар.

Зун Магьсим я, гьич тIабдач за.
Бендейривай тIалабдач за.
Уьмуьрдикай гьисабдач за,
Вун галачиз физвай йикъар.

Зун са дуьня, 
вун са дуьня

Гуьзел суна, чи кьведан сир,
ХьаначтIани садазни чир,
И дуьнядал атайди тир,
Зун вун патал, вун зун патал.

Хьанач анжах кьисмет, кьадар
Халикьди чаз кьуна хупI кар.
Къуру хьана вилин накъвар,
На зун лугьуз, за вун лугьуз.

Къвез алатиз йисар сад-сад,
Чи гуьгьуьлар хьанач хьи шад.
Гьикьван ийин худадиз дад…
За вун къалуз, на зун къалуз.

Сад Аллагьди икьван кана,
Бахт ганач заз, вири гана.
Муьгьуьббатда етим хьана,
Чун хьиз садни тахьуй ялгъуз.

Лугьузва на, Магьсим фагъир:
И дидардиз хьанач эхир.
Сад сасадав гекъиг тейир,
Зун са дуьня, вун са дуьня.

кьилиЗ тефей савда

Жанавурдин руш кан хьана,
Са чIакьалдин гададиз.
ЧIакьалдин паб Назханума
Къуш ахъайна арадиз.

Лагьана икI:- Я чан итим,
Жанавур я, жанавур.
Адакай чаз къавум жедач,
Я ам пара такабур.

Пакад юкъуз кIвалин къене
ХьайитIа са къалмакъал.
Лугьурвал я, чи гададиз,
Я чIакьалдин хва чIакьал.



Им вуч гьал я свас авайди,
Кьарадани фитеда.
Къалур тийиз са тике як,
На адаз са гьефтеда.

Пака экуьнахъ гъенел алай
Маса гана кал, дана.
Инлай къулухъ ваз чир хьухь хьи,
Зи макьамдал кьуьлда на.

Геж тавуна къачу са кIвал,
Дербентда, я Бакуда.
Пуд йикъалай хуькведа зун,
На пад-къерех агуда.

Са юкъузни и къалмакъал,
Кими жедач кIваляй чи.
Жанавурдин руш гъайитIа,
Гада фида гъиляй чи.

Яб акална чIакьал бега
Вичин папан гафариз.
Югъ жедалди гьа фикирна,
Фенач кIусни ахвариз.

Дугъриданни папан гафар
Гьакъикъатдиз тир ухшар.
Йикъа таза жейрандин як,
Нез вердиш тир а рушар.

ХьайитIани Лейли-Мажнун,
Муьгьуьббат лап арада.
Са вацрани къваздайди туш
Ам чи кесиб кумада.

И муьгьуьббат кьилиз фидач,
Сад мискьи, сад такабур.
ЧIакьалдин хва чIакьал жеда,
Жанавурд руш жанавур.

Шапкаяр

Са дуст ава, захъ дустарин арада,
Игьтиятлу кьадай вичин гьар са кар.
Гьамиша чаз ам арайра аквада,
Кьуьчуьк галаз гьар девирдин шапкаяр.

Накьаналди коммунист тир, гила ам
Демократ я, тIварни хьанва «госпадин».
Йикъа са жуьр дегишариз чинин хам,
Кефер худ я, супадин хва, супадин.

Уьмуьр гьализ дегишариз шапкаяр,
Вилив хуьз момент рекьел ацукьна.
«Зун квекай я»-лугьуз, ийиз тапарар,
Гагь лацуди, гагь яруди алукьда.

Са рехъ ава вун тефенвай рекьеркай,
Гьа рехъни дуст алаз хьурай рикIел ви.
Ви кьуьчIуьк дуст чIулав шапка галама,
Ам эхирдай тада чна кьилел ви.

Юнжа гьинай, 
лам гьинай

Дустар галаз ацукьна зун
Са межлисда гатфар юкъуз.
Алахъна зал абур пара
Чаз кьве шиир кIела лугьуз.

Шиирар за пара кIелна,
Межлис мадни гур хьанавай.
Анжах инал тек са касдин
Суфатдин ранг чIур хьанавай.

Вирида заз, сагърай лагьай,
Анжах адан мез атанач.
За кIел авур шииррикай,
Тек са адаз гьез атанач.

Лагьана заз:-Вуч муьгьуьббат?
Абур гьакIан буш гафар я.
Эсли-Керем, Лейли-Мажнун
Валлагь, абур тапарар я.

Са дустуниз хъел атана,
Къвазиз хьанач, лагьана икI:
- Чи шаирди юнжадин векь,
Эцигна хьи ламран вилик.
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ДИДЕДИН ЧIАЛ

Дидедин чIал, дидедин чIал-
Бубайрилай аманат чал!
Вун - лезгидин вилин нине, 
Вун - зи халкьдин руьгьдин бине,
Вун - зи хайи диге масан,
Вун - ватандин  кIукIуш кьакьан.
Вун - зи яйлах, вун - зи булах,
Вун - зи даях, вун - зи дамах.
Вун - шиирар сур Далагьан,
Вун - Эмин я, вун - Сулейман.
Вун - зи сувар, вун зи аран,
Поэзия Келентаран.
Дидедин  чIал-къагьриман  чIал,
Шарвилидин, Мегьманан чIал.
Вал раханай Гьажи Давуд,
Зи рикI  женни вавай къакъуд?
Валай илгьам къачузва за,
Валди дуьня кьатIузва за!

КИЛИг НА КъуЛухъ... 

«Сагъ хьурай» лагьана, вун жезва чара,
Дерт гудай суалар туна са хара,
Кьукь хьана ама зун, ингье килигиз,
Ярх тахьун паталди са затI гъиликиз.
Саки ягъанва зи кIвачериз галтIам,
Хур кIукIвар жезава, аруш хьана  гъам…
Яраб вахъ вучиз икI тади галатIа,
Белки са чаради руьгьда аватIа?
Белки зи гафари гуьгьуьл ханатIа,
Белки чи арада муькъвер канатIа?..
«Белкияр» тан чна, ийин са патахъ,

Эхкъвена хъша вун, зи гъиликай яхъ!
Хъфимир перишан,шал галаз кьулухъ,
Каниди,ша кIвач хуьх, килиг на къулухъ,
Килиг са гьикI ятIа и начагъдин гьал,
Зи лукьман, чандава эхиз тежер тIал! 
Пара ваъ, кьве гаф лагь чинеба япал:
«Заз са  вун, азизди, тек вун канзава,
Тек са ваз гьар чIавуз за рикI - чанзава!»…
Лув гурай гьиссери аршдиз цавун,
Тикрариз: и руьгьда тек вун я, тек вун!
Вахъ галаз сад хьурай  рикIин ягъунни,
Дуьнядин бахтавар жедайвал зунни!

ВИ гъИЛИН ИфИНДИ 
зИ гъИЛ КузАмА

Чун мад расал хьана, мад къакъатдани?
Им я жал чи бахтар, чи кьведан кьисмет?
Низ чида, чаравал хьун герек яни,
Гун патал гьиссериз лайих тир къимет?

Канивал ахвар я, лагьана вуна, 
КичIезва  верцивал фад физ, aлатна. 
Ацукьин секиндик гъил гъиле кьуна, 
Лугьудач за амма хъфин, галатна.

Пагь, гьикьван иер тир - варз акъатнавай, 
Хъуьрезвай гъетерни, гьа ви вилер хьиз!
Чи руьгьер сад садав гьикI агатнавай, 
Гьуьлуьк какахьзавай вацIун селер хьиз.

Легьзеда мурадри ахъайнавай цуьк,
Лап чиз -чиз шуьткьуда, тIимил чIавалай,

Билал 
Адилов

КцIар райондин СтIуррин хуьре дидедиз хьанва. Хуьре юкьван мектеб,
Бакуда Азербайжандин экономикадин институт тафавутдив акьалтI-
арнава.  "Самур", “Алпан” газетра кIвалахнава. И мукьвара лезги ва урус
чIаларал акъатнавай “43” улубдин кирам я. Шиирар Урусатдин, Болга-
риядин алманахра чап хьанва.



Чун кьведни азизди, акатнава цIук,
ЦIелхемар алахьиз физва къавалай…

Гьайиф, чIав атана, чун мад къакъатна,
Хиялра ви гафар, чанда цуз ама,
Амма са хушбахтвал зи рикIе гьатна,-
Ви гъилин ифинди зи гъил кузама…

Вунни дакIардин 
Вилик галатIа?

Легьзеда цав кьуна, чIур хьана гьава,
Саки вун къакъатна, лугьуз, хъилериз.
ДакIардай рекьериз за килигзава, 
Кьулухъ элкъвез-элкъвез, на тур гелериз. 

Яман гьайбат гала чIулав циферихъ,
Зулун иервилер гатазва гару. 
Ашкъидив ацIанвай яргъи йиферихъ
Яраб, вунни цIигел жедатIа, хару?

Мурк хьтин, шуьшедал алкIурнава пел,
Хиялриз ракъурна ванци марфадин,
СтIалри къвердавай агудзава шел,
Ягъазва зун патал соло арфадин.

Яраб, ваз къвезватIа ван и манидин,
Яраб, ви рикIел зун исят алатIа?
Лугьуз, дарих я зун вахъ гьикI каниди,
Вунни ви дакIардин вилик галатIа?

лекьрез

Зун гьикI пехил жезва акваз ви уьмуьр,-
Ацукьун, къарагъун, лув гун–са суьгьуьр!

Кьакьанрин зурбавал ава ви чанда,
Вун пачагь, вун гьаким хайи маканда.

Бахтавар - авач ваз часпарар, варар,
Вуч хъсан - чидач ваз девиррин гарар.

Вуч хъсан - вун патал туш гьич тапарар,
Вуч хъсан - ви руьгьдал алач дапIарар.

Вун азад лишан я дагъларин синел,
Зун саки ксанва гъуьлягъдин гинел.

Секинвал хьанач заз, авач и чилел,
Чукура на гъамар, элкъуьгъ зи кьилел.

РикIиз  ви патав жез канзава гьикьван,
Яраб ваз къведатIа зи гьарайдин ван?

КIаркIара, кIукIвара зун кьунвай зунжур,
Акъатин цаварал гъилеваз чуьнгуьр.

Азад гьиссерикай  туьк1уьруьн  мани,-
Ви руьгь за байихин, ша, лув гун зани…

ХаЙи Хуьре

ХъуьтIуьн юкъуз хтанва зун СтIуриз,
МуркIар, живер, маргъал гъилив  атIана.
Килигда за байихар гьа юзуриз,
Хайи чилиз  тухдал ара датIана.                     

Пилте-пилте жив къвазава  къаварал,
Лацу хьанва кьуд пад, сувун кукIвар хьиз.
Ахквазамач гьич са цифни  цаварал.                            
АкI жезва заз, и акунар ахвар хьиз.

Алатна ван къецел ала аялар,
Гьикьван чIав тир, живедин рехъ гуьзетиз,              
Къулан патав яргъал физва хиялар,
Секин тежез, гьа захъ галаз гьуьжетиз. 

Вегьирдавай ялавдал за кIарасар,
Нав  гьатзава кIвалин къайи цлара,
Амма заз чим амач лугьуз миресар,
Акъатзамач сакIани и патара.

Ацукьна руг, чарар гала зи вилик.
Гьар са  цIарцIе канивилин  гел авай...
Хъим кьунавай варар гала зи вилик,
Яргъал хьайи  сагьибдикай хъел  авай.

ЭкъечIда  зун хуьрун кимел нянихъ,
Живедални  яваш-яваш гелер таз,                    
Галукьдай  а  ихтилатри  япарихъ
Гъам  алудна, чим гъидатIа яраб заз?..
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МАД ХЪФИЗ КАНЗАМАЧ

Вун авач… жедани зи пIузаррал хъвер,
Эхна за кьве юкъуз, эхна са тегьер… 
Гьалдай фенвай чIурар, шуьткьвена цуьквер,
Мад хъфиз канзамач заз сув галайнихъ.

Кьурс алай векьерал хъипи яйлахрин,
Дад кумач ятарихъ кани булахрин,
Дувулар ктIизва ингье даяхрин,
Мад хъфиз канзамач заз сув галайнихъ.

Гьижранди цIурзавай кукIушра живер,
Шехьзавай чун патал - ясдавай хивер,
Агьдикай жедатIа дерейра цифер?
Мад хъфиз канзамач заз сув галайнихъ.

Пелеш тир вуч яман лекьер цавара, 
Биришар гьатнавай  дагъдин къатара,
Амач, амач гила, вун а патара,-
Мад хъфиз канзамач заз сув галайнихъ…

ША, АКЪАтИН СелИбуРДАл

Чун паталди туш и шегьер,
ЭхнатIани мад са тегьер… 
Вун - къизил зар, зун - ви зергер,- 
Ша, акъатин Селибурдал.

Хъуьрезва дагъ, хъуьрезва рагъ,
Лап ви жуьре, гьа ви саягъ!
ТуькIуьруьн са ашкъидин багъ
Ша, акъатин Селибурдал.

Элкъведайла лекь рагарал,
Хвешидаказ гьикI ракъарал,
Цуьквер храз ви чIарарал 
Ша, акъатин Селибурдал.

Гайи чIавуз экуьни лаз,
Экъвен чIурал мили гел таз,
Бахтавар жен зун вахъ галаз, 
Ша, акъатин Селибурдал…

Марсел 
Ризаев

Марсел Ислеманан хва Ризаев (Марсел Испикви) 1984-йисан 29-апрелдиз
СтIал Сулейманан райондин ЦIийи Испикрин хуьре дидедиз хьанва. Гьеле
хуьруьн мектебда кIелзавай аял вахтарилай эгечIна Марсел Ризаева вич
хайи чIалал, литературадал, тарихдал, медениятдал  рикI алайди яз
чирна. Гьа икI, 6-классда ада сифтегьан «Марф» шиир кхьена, 9-классди-
лай адан шиирар «Лезги газетдиз», гуьгъуьнлайни «Самур» журналдиз акъ-
атиз хьана.  Университетда кIелдай йисар жегьил шаирдин туькIуьрунарин рекье мадни бегьер
гъайибур хьана; кIелунин сифтегьан йисарилай кьил кутуна Марсел Ризаев Дагъустандин га-
зетринни журналрин карханайрихъ галаз сих алакъайра хьана, интеллигенциядихъ галаз мукь-
увай таниш хьана.  Алай вахтунда Марсел Ризаева Испикрин хуьруьн мектебда лезги чIаланни
литературадин тарсар гузва, “Хважамжам” тIвар алай литера ту ра дин кружокдин регьберни
я. Райондин телевиденида (КТВ) лезги халкьдин медениятдиз, эдебиятдиз, тарихдиз  талукь-
арна лезги чIалалди вич автор яз «Ачух суьгьбет» тIвар алай  телегунугни арадал гъизва.
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Марф

Къукърумдин ван гьатна секин япара,
Цавун кьуд пад чIулав хьана циферив.
Тамам йиф тир, халкьар авай ахвара,
ЦIайлапанди кудна ахвар гъилерив.

ЭкIяй хьанвай чилел алай пурпу руг,
Баябан тир цихъ къаних яз куьчейра.
Циферивай, цава кьунвай яд хурук,
Хьанач эхиз, къурна ириз гуьнейра.

Садлагьана цавун аршдай тIвалар хьиз,
Ириз-ириз гур стIалар аватна.
Тик дагъларай цIуьзвай кьакьан кьвалар хьиз,
Цихъ къаних тир чилелай руг алатна.

Марф хура тур цIайлапандин эквери
МичIи йифни девран йикъав агудна.
Яд фейивал амукьай шак гелери
Чилеравай кьар-палчухар акъудна.

Марф! Вуч гужлу я вахъ авай а къуватар?
Вун дуьнядал хийирни я, зиянни.
Вахъ гьуьжет яз авач халкьдихъ такьатар,
Заз сир туш, канни я вун, таканни!

Лезги чIаЛ

Дидед чIал, - вун  дидени я, ватанни,
Муг авуна уьмуьр физвай маканни.
Ви тарихдиз, гележегдиз зи чанни
Багъишда за мулдин цуьк хьиз канидаз.

Зи халкь,зи чIал са чIавузни ажуз туш,
Намус-гъейрат девлетдихъни къачуз туш.
Зи лезги чIал, - дидед чIал заз ялгъуз туш,
Къадим тарих вахъ амай кьван, лезги чIал!

Зун лезги я, дидед чIалан векил я,
ЧIалал зегьмет чIугвазвайди кьве вил я.
Лезги чIалахъ пехил ксар сефил я,
Сергьят авач ви девлетриз, лезги чIал!

Диде, гьуьрмет, берекат ва лезги чIал, -
Мектебда чаз гайи тарсар ибур тир.
Диде хьиз заз кан хьанай зи лезги чIал,
Къаст эцигнай чирда лугьуз адан сир.

Зун я векил дидед чIалан илимдай
Жуван уьмуьр, акьул чIалаз багъишай.
Зи лезги чIал багьа я заз виридалай,
Илим, тарих, - вири я вун, лезги чIал!

зуЛ

Акъатна гад,  чими ракъар багъишай,
Йисан вахтар тIебиатдин  суьрет я.
Акваз-такваз дагъдин къамат дегишай,
Къайи шагьвар, яд-къарасу - девлет я.

Алукьна зул – къизилдин ранг лишан тир,
Таму, тара дегишарна либасни.
Кьезил шагьвар, чуьлда авай хупI атир,
Пеш гадариз кьулухъ тушир са тазни.

Чуьлда цанвай никIер хуьруьн колхозди, -
Гатун зегьмет, - кIватIна вири куьмекдив.
Вахтар хьанва никIер, багълар, салазни
Перер ягъиз, гъарар гудай гьуьрметдив.

Гагь чигеди, гагь марфади арабир
Дамахдивди рагъ цифедив кIевирда.
Накь чим гайи хъуьтуьл гьава, адан сир
Къе къуза яз яйлах тирвал къекъуьрда.

Са вахтара дагъдин кьиляй – цаварай,
Гьалтда лацу дурнаяр са цIар хьана.
Зулун мекьи гьавади хупI ахварай
Авудна чеб рекье тунвай тIар хьана.

Зулун йикъар – чуьлдин гуьзел акунар,
Сад-садалай аквадачни гуьрчег яз!
Яд кужумна кьеженвай пеш – ви гьунар,
Перишандиз аквада вун керчек яз.
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28. ÔÐÈ Ä ÐÈÕ ÁÎ ÄÅÍ ØÒÅÄÒ - 
èç âå ñò íûé íå ìåö êèé ïè ñà òåëü è

ïå ðå âîä ÷èê

"Âîò óæå áî ëåå òðèä öà òè ëåò óäèâ ëåí íàÿ Åâ -
ðî ïà âíè ìà òåëü íî ñëå äèò çà áîðü áîé, êî òî ðîé â
èñ òî ðèè âîéí âñåõ âðå ìåí è íà öèé íå áû ëî  ðàâ -
íûõ". 

(Ô. Áî äåí øòåäò "Øà ìèëü-ïîë êî âî äåö, 
ñóë òàí, ïðî ðîê è Êàâ êàç" Ëåéï öèã, 1844 ã.)

Ñëå äó åò äî áà âèòü, ÷òî â íà øå âðå ìÿ, â
êîí öå XX âå êà (â 1994 ãî äó),  ÷å ÷åí ñêèé
ïîë êî âî äåö - Ïåð âûé Ïðå çè äåíò È÷ êå ðèè,
Äæî õàð Äó äà åâ, òàê çà ùè ùàë ñâîþ  Ðî äè -
íó, ÷òî óæå áûë ïî ðà æåí âåñü ìèð.

(Â.Ä.Ã.)

29. À. À. ÊÀ Ñ ÏÀ ÐÈÉ è ç  â å  ñ ò  -
íûé èñ òî ðèê

"×å ÷åí öû, êàê ìóæ ÷è íû, òàê è æåí ùè íû, íà -
ðóæ íî ñ òüþ ÷ðåç âû ÷àé íî êðà ñè âûé íà ðîä. Îíè
âû ñî êè ðîñ òîì, î÷åíü ñòðîé íû, ôè çè î íî ìèè èõ,
â îñî áåí íî ñ òè ãëà çà, âû ðà çè òåëü íû; â äâè æå íè -
ÿõ ÷å ÷åí öû ïðî âîð íû, ëîâ êè; ïî õà ðàê òå ðó âñå
îíè î÷åíü âïå ÷àò ëè òåëü íû, âå ñå ëû è îñ ò ðî óì íû,
çà ÷òî èõ íà çû âà þò "ôðàí öó çà ìè  Êàâ êà çà", íî â
òî æå âðå ìÿ ïî äî çðè òåëü íû, âñïûëü ÷è âû, âå ðî -
ëîì íû, êî âàð íû è ìñòè òåëü íû.

Êîã äà îíè ñòðå ìÿò ñÿ ê ñâî åé öå ëè, äëÿ íèõ õî -
ðî øè âñå ñðåä ñò âà. Âìå ñ òå ñ òåì, ÷å ÷åí öû íå óê ðî -
òè ìû, íå î áûê íî âåí íî âû íîñ ëè âû, õðà á ðû â
íà ïà äå íèè çà ùè òå è ïðå ñëå äî âà íèè. Ýòî - õèù íè -
êè, êà êèõ íå ìíî ãî ñðå äè ãîð íûõ ðû öà ðåé Êàâ êà çà:
äà è ñà ìè îíè íå ñêðû âà þò ýòî ãî, èç áè ðàÿ ñðå äè
öàð ñò âà æè âîò íûõ ñâî èì èäå à ëîì âîë êà.

(À. Êà ñ ïà ðîâ "Ïî êî ð¸í íûé Êàâ êàç". 
Î÷åð êè èñ òî ðè ÷å ñ êî ãî ïðî øëî ãî  è ñî âðå ìåí íî ãî

ïî ëî æå íèÿ Êàâ êà çà" èçä. À.À. Êà ñ ïà ðèÿ, Ñàíêò-
Ïå òåð áóðã, 1904 ã. ñì.)  

(ñì.: ËÅ ÌÀ ÓÑ ÌÀ ÍÎÂ "Íå ïî êî ð¸í íàÿ ×å÷ -
íÿ", èçä.  "Ïà ðóñ", Ìîñê âà, 1997 ã.) 

30. ÀÐ ÊÀ ÄÈÉ ÃÎËÜÄ ØÒÅÉÍ -  
èç âå ñò íûé ñî âåò ñêèé àð . è òåê òîð è
ïó òå øå ñò âåí íèê.

"Îñå òè íû ïî ñâî å ìó àí ò ðî ïî ëî ãè ÷å ñ êî ìó îá ëè -
êó, â îá ùåì, ñõîä íû ñ äðó ãè ìè êàâ êàç öà ìè. Íî âñå
æå îíè íå ñêîëü êî îò ëè ÷à þò ñÿ îò ñâî èõ ñî ñå äåé; -
âàé íà õîâ  íà âîñ òî êå, êà áàð äèí öåâ, íà çà ïà äå, ãðó -
çèí íà þãå.

Ìóæ ÷è íû ðîñ òà âû øå ñðåä íå ãî, ïëîò íî ãî òå -
ëî ñëî æå íèÿ ñ ìàñ ñèâ íûì ÷å ðå ïîì è êðóï íû ìè
âû ðà çè òåëü íû ìè ÷åð òà ìè ëè öà. Ìóæ ÷è íû áîëü -
øåé ÷à ñ òè ÷åð íî-âî ëî ñû; ñðå äè æåí ùèí, êàê è
ó äðó ãèõ êàâ êàç ñêèõ  ãîð öåâ, ìíî ãî øà òå íîê, ïî -
ðîé ñ ðû æå âà òûì îò òåí êîì âî ëîñ, íî âñå æå, îíè
áî ëåå ÿð êè, ïî åâ ðî ïåé ñêè èí òå ðåñ íû.

Ïî æè ëûå ìóæ ÷è íû ñ ñå äî âà òû ìè øå âå ëþ ðà -
ìè è çíà ÷è òåëü íû ìè ëè öà ìè íà ïî ìè íà þò ïåð ñî -
íà æåé èç çà ïàä íûõ êè íî ôèëü ìîâ.

Â ñòà ðè íó îñå òè íû, êàê è âñå êàâ êàç ñêèå íà -
ðî äû, îò ëè ÷à ëèñü ïîä ÷åðê íó òîé âåæ ëè âî ñ òüþ.
Èì ñâîé ñò âåí íû ñïàð òàí ñêèé õà ðàê òåð áû òà è
ïðè âû ÷åê, âîç äåð æàí íîñòü â îá ðà çå æèç íè è âî -
îá ùå ïðå äó ïðåæ äå íèå ê èç ëè øå ñò âàì è áà ëîâ ñò -
âó. Èì ÷óæ äî ñòðåì ëå íèå ê èç íå æåí íî ìó è
ïðè ÿò íî ìó,  ýòî ìó õà ðàê òå ðó, êî òî ðî ìó ñïî ñîá -
ñò âî âà ëà èõ ñó ðî âàÿ ïðè ðî äà â ñà ìîì öåí ò ðå
êàâ êàç ñêèõ ãîð.  

Ó îñå òèí ñî õðà íè ëàñü ïðè ñó ùàÿ èì è â ïðî -
øëîì ÷åð òà õà ðàê òå ðà: ñî çíà íèå  íå îá õî äè ìî ñ -
òè ñâÿ òî âû ïîë íÿòü ñâîé äîëã. Ýòî êà ÷å ñò âî, êàê
èç âå ñò íî, î÷åíü  öåí íî íà âîé íå. Îêî ëî 50  îñå -
òèí öàì áû ëî ïðè ñâî å íî çâà íèå Ãå ðîÿ Ñî âåò ñêî -
ãî Ñî þ çà çà ïî äâè ãè â Âå ëè êîé Îòå ÷å ñò âåí íîé
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âîé íå. Âðÿä ëè êà êàÿ-íè áóäü äðó ãàÿ íà öè î íàëü -
íîñòü äà ëà ñòîëü âû ñî êèé ïðî öåíò ãå ðî åâ ïî îò -
íî øå íèþ ê ñâî åé ÷èñ ëåí íî ñ òè".

(Àðê. Ãîëüä øòåéí "Áàø íè â ãî ðàõ", 
Ìîñê âà, 1977 ã.)

31.  Öà ðå âè× âà õó ø òè çíà ô
ìå í,  òûé ãðó ç, í ñê, é ãå î ãðàô, . ò ô
íî ãðàô

"À ìóæ ÷è íû è æåí ùè íû (ò.å. àá õàç öû) ðà çó -
ìåé òà êè ìè, êàê óæå áû ëî ñêà çà íî íà ìè, è äà æå
ïðå êðàñ íåå è ïðå ëå ñò íåå òî ãî, èáî è êðå ñ òü ÿí -
ñêèå äå òè ïî äîá íû äå òÿì ïðå âîñ õîä íåé øèì: îíè
÷è ñ òî ïëîò íû, îäå âà þò ñÿ êðà ñè âî, òàê æå êàê òå;
ïðî âîð íû â åç äå íà ëî øà äÿõ è â óïî òðåá ëå íèè
îðó æèÿ è äî ñïå õîâ, áû ñ ò ðû, ñëàä êî ðå ÷è âû, ëåã -
êè, ãî ðÿ ÷è, õðà á ðû â áèò âàõ è ñèëü íû, íî íå äîë -
ãî òåð ïå ëè âû êàê â ýòîì, òàê è âî âñåì
îñ òàëü íîì, ùå ä ðû è ñòÿ æà òåëü íû, çà áî òÿ ùè å ñÿ
î ñå ãî äíÿø íåì, î çà â ò ðàø íåì íå ïî ìû ø ëÿ þ ùèå,
ïåâ öû-õî ðî âî äû è ïðå âîñ õîä íûå êíèæ íè êè,
áîëü øåþ ÷à ñ òüþ ïðå êðàñ íî ãî ëî ñûå è ïðè îá ðå -
òà òå ëè ìíî ãî ãî è ìíî ãî ãî, ïî âå ðå è ÿçû êó îäè -
íà êî âû  ñ îñ òàëü íû ìè ãðó çè íà ìè, íî ãî âî ðÿò
áî ëåå áû ñ ò ðî; à êà òà ëè êî ñà èìå þò ñâî å ãî." 

(Ö. Âà õó ø òè "Ãå î ãðà ôèÿ Ãðó çèè"  
(XVIII âåê) ïå ðå èçä. 1904 ã. ñòð. 197)

32. Çà Ñòå ÍÎÉ Êàâ Êà Çà 

Ìîñê âà, Ìîëîäàÿ Ãâàðäèÿ,  1989 ã. ñòð.
530. "Çàïèñêè" Í,Í, Ìóðàâüåâà - Êàðñêîãî
(ãå íå ðàë - ëåéò. ðóñ ñêîé àð ìèè íà âîñ òî÷ -
íîì ôðîí òå, áëèç êèé äðóã Ïóø êè íà À,Ñ. è
Åð ìî ëî âà À.Ï.), ê ñ. 180

Îí íå ñêðû âàë ñâî å ãî âîç ìó ùå íèÿ ïî ëè òè êîé
ðîñ ñèé ñêî ãî ñà ìî äåð æà âèÿ, óã íå òàâ øå ãî ñâî áî -
äî ëþ áè âûå íà ðî äû… - Âîò íå êî òî ðûå âû äåðæ êè
èç Çà ïè ñîê Í,Í,Ìó ðà âü å âà, õà ðàê òå ðè çó þ ùèå
åãî îò íî øå íèå ê óã íå òà å ìî ìó ðîñ ñèé ñêèì ñà ìî -
äåð æà âè åì íà ðî äó: "Ëåç ãè íû ïðî ñòû è ÷å ñò íû,
ïðè äåð æè âà þò ñÿ áî ëåå îáû ÷à åâ ñâî èõ, ÷åì âå -
ðû; ãîñ òå ïðè èì ñò âî ñ÷è òà åò ñÿ ó íèõ ïåð âîé äî -
á ðî äå òå ëüþ, è íà ðó øèâ øèé îíîå òå ðÿ åò âñå
óâà æå íèå ìåæ äó íè ìè… Ëåç ãè íû ðîñ ëû, ñèëü íû,
çäî ðî âû; ëè öà èõ çíà ÷è òåëü íû è ÷åì äà ëåå îíè

ïðî ñòè ðà þò ñÿ â ãî ðû, òåì ÷åð òû ëè öà ñòà íî âÿò -
ñÿ âû ðà çè òåëü íåå, èçî á ðà æàÿ íå êî òî ðîå çâåð ñò -
âî. Æåí ùè íû èõ âî îá ùå ïðå êðàñ íû è óì íû.
Æå íû èõ íå íà õî äÿò ñÿ â òà êîì ðàá ñò âå, êàê â
ïðî ÷èõ ÷à ñ òÿõ Àçèè, è õî òÿ îíè íå ñóò âñå òðóä -
íûå ðà áî òû äî ìàø íèå, íî çà òî îò êðû òû è íå çà -
ïåð òû â ãà ðå ìàõ… Ðîñ ñèé ñêîå ïðà âè òåëü ñò âî,
âî äâî ðèâ øå å ñÿ íû íå â ñèõ çåì ëÿõ, èñ òðå áèò, áåç
ñî ìíå íèÿ, ìíî ãèå âðåä íûå îáû ÷àè â ñåé ñòðà íå,
íî âìå ñ òå ñ ñèì ïî ñå ëèò è ðàç âðàò â íðà âàõ ëåç -
ãèí, íå ãî âî ðÿ î âñå îá ùåé íå íà âè ñ òè, êî òî ðóþ
îíî óæå óñ ïå ëî ïðè îá ðå ñ òè çäåñü. Ñå ìó ïðè ÷è -
íîþ áû âà þò ðàñ ïóò ñò âî è êî ðû ñ òî ëþ áèå ÷è íîâ -
íè êîâ è íå óâà æå íèå ê òåì, â êî òî ðûõ íà ðîä
ïðè âûê âè äåòü ñó äåé è ïî ñðåä íè êîâ ñâî èõ. Íå -
îá ðà çî âàí íûé ÷è íîâ íèê íàø ïî ëà ãà åò, ÷òî âñå
íå ñõî æåå ñ íà øè ìè îáû ÷à ÿ ìè åñòü îò ïå ÷à òîê
íå âå æå ñò âà, ïî ëà ãà åò ïî ðÿ äî÷ íû ìè ëþäü ìè òîëü -
êî òåõ, êî òî ðûå èìå þò êëàññ íûå ÷è íû, ïî ÷òåí -
íî ãî æå ñòàð öà, ïîëü çó þ ùå ãî ñÿ äî âå ðåí íî ñ òüþ â
íà ðî äå, ñ÷è òà åò îí óæå çà ñî âåð øåí íî íè ÷òîæ -
íî ãî ÷å ëî âå êà, ïî òî ìó ÷òî áî ðî äû íå áðå åò èëè
îäå âà åò ñÿ íå â òîí êîå ñóê íî. Íå ñïðà âåä ëè âîå
ïðå çðå íèå ñèå è âû øå îç íà ÷åí íûå ïî ðî êè ñóòü,
êî íå÷ íî, ïðè ÷è íû âñå îá ùåé íå íà âè ñ òè, êî òî ðóþ
ïðà âè òåëü ñò âî íà øå óñ ïå âà åò ïðè îá ðå ñ òè â ñà -
ìîå êî ðîò êîå âðå ìÿ". 

"Íå ïî âè íî âå íèå æè òå ëåé íà ÷àëü íè êàì íå âå -
ðî ÿò íî; ïðè ÷è íîþ æå ñå ìó áåñ ïå÷ íîñòü è êî ðû -
ñ òî ëþ áèå íà øèõ óã íå òà þ ùèõ áåä íûõ è íå
îá ðà ùà þ ùèõ âíè ìà íèÿ íà ïðî ñòóï êè áî ãà òûõ"
(ïðèì. àâ òî ðà, ò.å.Ï. È. Ïå ñ òå ëÿ).

33. ДЖÎõàð ДóДàåâôПåðвûé
пðåç, дåíò чåчåíñêîé ðåñпóбл, ê,
è×Êåðèñ

"Òîò êòî íå õî÷åò âûéòè èç ðàáñòâà çàñëó-
æèâàåò äâîéíîå ðàáñòâî"

“Îáíÿòü áû ãîðû Êàâêàçà è çàñíóòü íàâñåãäà”.

Äàðâèí
ÂÅËÈÁÅÊÎÂ

ÍÀÑËÅÄÈÅ ÈÑÒÎÐÈÈ ×ÅËÎÂÅ×ÅÑÒÂÎ
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20 sentyabr 2014-cü il tarixində bakıda
Azərbaycanda fəaliyyət göstərən "Üfüq-S" Dil
vasitəsilə cəmiyyətin inkişafı” təşkilatının təşəbbüsü
ilə "Ana dilində təhsilin rolu"mövzuzunda konfrans
keçirilmişdir. Konfransa Azərbaycan respublikası -
nın əlaqədar nazirlik və təşkilatları, azsaylı xalqların
nümayəndələri, alimlər dəvət edilmişdilər. Eyni za-
manda AbŞ dövlətinin elm adamları da konfranda
iştirak edirdilər. Konfransda üç məruzə dinlənildi
(məruzələr aktual mövzularda idi). Sonra onlar
ətrafında diskussiyalar başlandı. Ləzgi, talış, udin,
saxur xalqlarının nümayəndələri daha fəal idilər.
Onlar həm nəzəri, həm də praktiki misallar
gətirməklə, hazırda respublikamızda milli təhsil
sahəsində mövcud şəraiti analiz etdilər, vəziyyəti
yaxşılaşdırmaqdan ötrü təklif və tövsiyyələrini irəli
sürdülər. Azsaylı xalqların yaxın dostu kimi tanınan
"Üfüq-S"təşkilatının tədbiri yüksək səviyyədə başa
çatdı.

ÖLKƏMİZDƏ LƏZGİ DİLİNİN TƏDRİSİ İLƏ
BAĞLI MÜLAHİZƏLƏRİM

("Alam"ləzgi mədəniyyəti jurnalının redaksiya
heyyətinin üzvi V.Müşkürvinin konfransdakı çıxışı) 

Çıxışımı elə hazırlamışdım ki, yəqin tədbirimizdə
hökumət nümayəndələri olacaqlar. Çox təəssüf, belə
olmadı, buna baxmayaraq, mən fikir və
mülahizələrimi deyəcəyəm, hər halda sözlərimi
eşidəcəklər.

bəli, Azərbaycan respublikası dövlət müstəqil -
liyini bərpa etdikdən sonra ölkə rəhbərliyi həyatın
hər bir sahəsinə olduğu kimi, təhsil sahəsinə də xü-
susi diqqət və qayğı göstərir. Aparılan təhsil
islahatları öz müsbət bəhrəsini verməkdədir.

Hazırda respublikamızın orta məktəblərində
köklü azsaylı xalqların dilləri tədris olunur, bu
təqdirəlayiq işdir və alqışlanmalıdır. bu işin bir
tərəfi, sual olunur: milli dillər necə tədris olunur? bu
dilləri kim tədris edir? Həmin tədrisə nəzarət,
metodiki kömək və s. varmı? Yoxsa həmin iş ad
xatirinə, kimlərəsə xoş gəlmək xatirinə aparılır?..

Ölkəmizin beş-altı rayonunda ləzgi dili dərsləri
tədris olunur, lakin dərslik, əyani vəsait və s. çap ol-
unmur. rayon təhsil şöbələrinin heç birinə metodist
ştatı ayrılmamışdır. Dərslər yalnız I-Ix siniflərdə
keçilir...

Sovetlər dövründə ləzgi dili və ədəbiyyatı
dərslikləri Dağıstan respublikasından gətirilirdi, indi
bu iş dayandırılıb. bəs, bu boşluğu kim və nə vaxt
dolduracaq? Çıxışımı bu sözlərlə bitirmək istəyirəm:
biz vətənimiz Azərbaycanı sevirik! biz, həmçinin,
Ana dilimizi də sevirik! buna görə onların hər ikisini
qorumaq müqəddəs borcumuzdur!

V. Hacıağayev

PS:
1. Respublikamızın ləzgilər yaşayan şəhər və

kəndlərindəki orta məktəblərdə aşağıdakı fənlər
zəruri olaraq tədris olunsa yaxşı olar:

a) Ləzgi dili və ədəbiyyatı;
b) Ləzgi tarixi və mədəniyyəti.
2. Yeni yaradılan Xaçmaz və Oğuz təhsil

idarələrində azsaylı xalqların dillərinin tədrisi üzrə
metodist ştatları açılmalıdır.

3. AMEA-nın tərkibində fəaliyyətdə olan İber-
Qafqaz dilləri şöbəsində ləzgi dili və ədəbiyyatı üzrə
elmi axtarışlara başlamağın vaxtı çoxdan çatmışdır.

4. Bakı Dövlət Universitetində "Ləzgi dili və
ədəbiyyatı"fakültəsi açılmalıdır.

ANA DİLİNDƏ TƏHSİLİN ROLU 
xəbər
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Къах туна зун, са межлисдиз атана,
РикIин кьилихъ галукьарна Ширбета.
«Хрусталдай» лезги чIалал рахана,
Хъуьрез-хъуьрез алугарна Ширбета.
РикIин кьилихъ галукьарна Ширбета.

Зи мефтедай, акъатзавач верцIи ван, 
Вуч ягъана!? -"Аман бала суна чан!" 
Цуьк ахъайна цуьк хьиз тада къайи къван.
Руьгьдин лепе ацукьарна Ширбета,
РикIин кьилихъ галукьарна Ширбета.

Чешме ргаз, раварилай алахьна,
Яб гун хьана, стIал хьана авахьна,
Гьахъдиз мукьва, пак алемдихъ акахьна
Гъил ченедихъ, атIугъарна Ширбета, 
РикIин кьилихъ галукьарна Ширбета.

Заз акурди са аламат, сир я кьван,
Устад я кьван, кукIуш я кьван, пIир я кьван.
Рекьин тийир са сенятдин шир я кьван,
РикIиз лайла кутугарна Ширбета, 
РикIин кьилихъ галукьарна Ширбета.

Эйваз 

Дагъустандинни
Азербайжандин
лайих артист
Ширбет
Рзакъулиев
Ширбет
Рзакъулиев

ÏÎÐÒÐÅÒ
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Это не  кутабы,  это не  чебу-
реки,  это - афарар.  Особая пре-
лесть  в горячих афарар. Их
готовят  из  мяса,  требухи, ка-
пусты, тыквы, творога, че-
ремши,  из зеленого лука, из
разных  каш.

Афарар из зелени

Cамые  вкусные  афарар  – из
зелени.  Зелень  подойдет
любая:  зелёный лук,  шпинат,
щавель,  укроп, кинза,  полевая
зелень, черемша, крапива… Зе-
лень хорошо  перебрать,  про-
мыть  в нескольких  водах,
мелко  нарезать,  добавить
масло 2-3 столовые ложки,

одно яйцо. Соль  кладётся от-
дельно  на  каждый афар.  Если
в основную  начинку  зелени до-
бавить соль,  то она  умень-
шится  в  два  раза, так как
зелень осядет ( уменьшится ).

Готовим  обычное  тесто.
Просеять  муку,  сделать в нем
углубление,  налить воду,  одно
яйцо,  соль.  Замесить тесто.
Оно должно  быть  крутое.  Ка-
таем несколько шариков.  Укры-
ваем их полотенцем, чтобы не
образовалась  сухая корка.  По
одному  раскатываем  шары  на
большие  овальные пласты (ла-
ваши)  толщиной в 1 мм. На
одну половину пласта  раскла-
дываем начинку, посыпаем
солью.  Другой половинкой
укрываем  начинку.  Защипы-
ваем края.  Готовим афарар на
садже обе стороны. Если нет
саджа,  можно  приготовить и  в
большой  сковородке, или в  ду-
ховке  (но это совсем не то).
Надо проследить, чтобы афар
не пригорел. Готовый афар
сразу  смазываем маслом, пока
он горячий. Приготовив из всех
шариков афарар, складываем их
друг на  друга. Красиво  наре-
заем,  укладываем  на большое
блюдо. Отдельно подаем гатых.

Тесто: 4 стакана муки, 1
яйцо, 1,5 стакан воды, 1 чайная
ложка соли. Начинка:  5 пучков
шпината, 3 пучка щавели, 3
пучка зеленого лука,  1 пучок

кинзы, 1пучок укропа… ,  масло
2-3 столовые ложки, 1 яйцо
Если в эту начинку входит кра-
пива, надо в нее добавить 0,5
стакана гатыха, чтобы начинка
была сочная.

Афарар из черемши (ци-
рияр) и зеленого лука.

Черемшу желательно доба-
вить к остальной зелени,  когда
готовишь афарар с зеленью. Но,
если много черемши дома,
можно приготовить и только из
нее. Черемша, как и чеснок,
имеет не только вкусовую и пи-
тательную, но и лечебную цен-
ность. В ней содержатся
вещества, которые уничтожают
многие бактерии.    Черемшу
или  зеленый лук  перебрать, по-
чистить  их головки от  ворси-
нок, помыть в нескольких
водах,  мелко  нарезать. Доба-
вить 1 яйцо,  1-2 ложки масла,
тмин (гьефер). Соль  сыпать  в
каждый  афар  отдельно. Тесто
готовится как на афарар с зеле-

АфАрАр
ËÅÇÃÈÍÑÊÀß ÊÓÕÍß
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нью. Технология приготовления
такая же, как и афарар с зеле-
нью

Афарар из мяса

Мясо пропустить через мясо-
рубку. Фарш  положить в сково-
родку, добавить 0,5 стакана
воды, посолить, поперчить, до-
бавить 1-2 столовую ложку
масла, жарить на медленном
огне. Крупный репчатый лук
мелко нарезать добавить в ско-
вородку, часто помешивать,
мясо не должно быть пережа-
ренным. Готовая начинка
должна быть сочная и недожа-
ренная, можно добавить зерна
граната или наршараб. Все тща-
тельно размешать.   Раскатать
шарик из теста толщиной в 1мм,
придать овальную форму, на
одну половину положить на-
чинку, другой – укрыть начинку,
защипать края. Готовить обе
стороны на садже. Готовый
афар смазывают маслом. При
подаче на стол афарар с мясом
посыпают сумахом.

Тесто:  4 ст. муки, 1 яйцо, 1,5
ст. воды, 1 ч. ложка соли. На-
чинка: 0,5 кг мяса, 100 г. живот-
ного  жира, соль, перец по
вкусу, 1 крупную луковицу,
1гранат.

Афарар  из требухи

Афарар из требухи ( малдин,
хпен  ратарни  руфунар) готовят
так же  как и афарар из мяса. В
начинку желательно добавить
тмин (гьефер) или размолотые
семена кинзы и шпината,  они
устраняют запах и придают аро-
мат.

Афарар из творога

Творог обладает  высокими
пищевыми  качествами, содер-
жит большое  количество бел-
ков  и  минеральных веществ,
поэтому наши бабушки гото-
вили часто афарар из творога.
Творог пропустить через сито
или через  мясорубку, сложить
в глубокое блюдо,  добавить
туда 2 яйца,  ½ чайной  ложки
соли,  1-2 ст. ложки масла, ли-
монную  или апельсиновую
цедру  (если  есть), при  жела-

нии  можно  добавить очищен-
ный  и  промытый изюм. Все пе-
ремешать.  Тесто готовится так
же, как и на афарар  с зеленью.
Раскатать один маленький шар
в овальный пласт  в 1,5 мм  тол-
щиной, на одну половину поло-
жить  начинку,  а другой
половинкой укрыть начинку,  за-
щипать  края.  Готовить на
садже обе стороны. Горячий
афар смазать  маслом,  сложить
друг  на  друга на  большое
блюдо. Не обязательно, чтобы
афар принимал форму полуме-
сяца, можно готовить и круглые
афарар на сковороде. При по-
даче на стол отдельно  в  со-
уснике подать сметану.  На 4
стакана пшеничной муки  1кг
творога.

Афарар из тыквы

Тыкву многие не любят, по-
тому что не знают на сколько
она полезна. Чтобы  полюбить
тыкву, сделай сок из нее  и
выпей, увидишь, как вкусно.
Попробуй разрезать на дольки и
испечь в духовке,  ты  почув-
ствуешь бесподобный  вкус. А
потом  попробуй приготовить
афарар.    Тыкву очистить от ко-
жицы и семечек, нарезать куби-
ками, положить в кастрюлю,

ËÅÇÃÈÍÑÊÀß ÊÓÕÍß
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добавить немного бульона и ту-
шить  при закрытой  крышке.
Мелко  нарезать  репчатый лук,
пожарить  на  масле, добавить к
тыкве, посолить,  поперчить,
смешать в  однородную массу и
охладить. Очистить гранат ,
зерна положить в готовое пюре,
(если тыква не сладкая, можно
добавить 1-2 ст. ложки сахар-
ного песка)  

Муку  просеять,  добавить
воду, соль,  яйцо,  замесить кру-
тое тесто,  разделить  тесто на
маленькие  шары,  раскатать
каждый шар  в овальный  пласт,
на одну  половину положить  на-
чинку, закрыть  другой  поло-
винкой, защипать края, с обеих
сторон  готовить  на садже.  При
подаче афарар сверху поливают
маслом.

Тыква  750г.,  1 гранат,
1крупный репчатый лук,  масло
топленное 2 ложки, 1стакан
бульона, соль и перец по вкусу 

Афарар с рисовой  на-
чинкой

Рис перебрать, почистить,
промыть, оставить в воде. В ка-
стрюлю налить воду, поставить
на огонь, когда вода вскипит,
сцедить воду с риса  и посыпать
его в кипящую воду. Положить
масло, соль, влить молоко и ва-

рить его при тихом кипении до
загустения, периодически поме-
шивая. Оставить кашу для упре-
вания.

На 2 стакана риса – 1 чайную
ложку соли, 2-3 ст. ложки масла,
1 стакан воды, 3 стакана молока.

Муку  просеять, сделать в
нем углубление, куда надо доба-
вить воду, соль, замесить тесто.
Разделить тесто на шарики,
укрыть их полотенцем. Один
шарик раскатать в овальный
лаваш,  на  садже испечь только
одну  сторону лаваша. В  не ис-
печенную сторону  лаваша на
одну половину кладем  рисовую
кашу, а другой  половиной
укрываем  начинку, края  не за-
щипываем, смазываем верх
маслом,  складываем друг на
друга.  Если кто любитель слад-
кого, можно  на каждый  афар
поверх  масла  посыпать сахар-
ный песок.    Тесто:  4 стакана
муки, 1,5 стакан воды, 1 чайная
ложка соли.

Афарар из пшеничной
начинки. (Чlахардин афар) 

4 стакана  муки просеять, до-
бавить 1,5 стакана воды, 1чай-
ную ложку соли, замесить
тесто. Разделить на шарики,
раскатывая каждый шарик,
придать  им овальную форму,

приготовить на садже только
одну сторону  лаваша.

Сварить курицу, вынуть из
кастрюли, дать остыть. Остыв-
шую курицу отделить мякоть от
костей, положить мякоть в дру-
гую кастрюлю, добавить мелко
нарезанный лук, масло,  все по-
мешать и пожарить. Пшено про-
мыть и всыпать в кастрюлю,
влить туда 4 стакана куриного
бульона, посолить, варить, по-
мешивая. Когда жидкость исчез-
нет, закрыть крышку, совсем
уменьшить газ.

На 2 стакана крупы 4 стакана
бульона, 1ч. ложку соли, 2-3 ст.
ложки масла.  Курицу можно
положить  целую,  можно  раз-
делить,  можно и  филе исполь-
зовать.   В готовый  лаваш на не
обжаренную  сторону на одну
половину положить начинку,
другой  укрыть начинку, смазать
верх маслом, красиво нарезать и
подать на стол.

Приятного аппетита !

Наша национальная кухня
очень богата.  В следующем
номере мы поговорим о других
блюдах.

Репия
Гуьнешаруш
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Ədəbi  portret
Cahan Şahadıxın 76

yaşı var. o, ziyalı
nəslindəndir və onun
babası Molla abdullah,
atası Şeyx nəsir, əmisi
Hacı abidin adları
savadlı ruhanilər kimi
h ə m k ə n d l i l ə r i
tərəfindən indiyə kimi
hörmət və еhtiramla
çəkilir. Cahan Şahadıx
qonşu Hacıhətəmli
xəstəxanasında 45

ildən çox müddətdə həmyerlilərin sağlamlığının
keşiyində duraraq bir savadlı feldşer kimi xalqın
rəğbətini qazanaraq nəslinə hörmət və rəhmət
missiyasını davam etdirmişdir. Hal-hazırdada o,
imanlı və sayılan, savadlı ruhani kimi kənd
məscidinin imamıdir. on övladın atası, 23 nəvənin
və 6 nəticəsinin babası, böyük bir nəslin ağsaqqalı
olan bu insan üstəlik şeir və hekayə də yazır.
Sifətindən nuranilik, xeyirxahlıq yağan, taleyinə görə
allahına gündə yüz kərə “şükür”deyən ağsaqqaldan
soruşuram:

- Cahan kişi, kəndinizdə bundan qabaq da, hələ

indinin özündə də yüzlərcə ziyalılar, alimlər, savadlı
müəllimlər, hətta şair və yazıçılar olmuş və vardır.
ancaq, haput əlifbası, haput – azərbaycan lüğətinin
hazırlanması ilə siz məşğul olursunuz. Bu hal sizə
qəribə gəlmirmi?

- yox oğlum bu iş “mənim xaçımdır” mən onu
Galgofaya aparmalıyam. Mən bu işi həyat
sinfoniyamın axırıncı akkordu hesab edirəm.  Bu
məqamda o, dəyişdi, gözlərində qığılcım çaxdı. Mən
elə bil nəsimini gördüm... Məşhur sətirlər yadıma
düşdü:

Məndə sığar ikən cahan, 
Mən bu cahana sığmaram...

Cahan kişi “MÜSLÜM” olsa da, üsyana
qalxmışdi... o, mövcud vəziyyətlə barışmaq
istəmirdi və əks argumentlərində haqlı idi... – nəcə
olur ki, bizdən sayca az olan qardaş xalqlardan olan
udinlərin, xınalıqların əlifbası var, haputların yox-
udu? Mənimki paxıllıq deyil başa düşün... o dünyada
mənim babalalarım məndən soruşsalar: niyə imkan
ola- ola(allaha şükür azad və demokratik ölkədə
yaşayırıq) bu işi görmədin?... nə cabab verim!? Həm
də, vaxt ötdükcə, globollaşma sürətləndikcə assim-
ilyasiya prosesləri sürətlənəcək və dil
kasıblaşacaqdır. o, qoltuq cibindən cıxardıb ctolun
üstünə iki dəftər qoydu.

əlİfbasI olmaYan xalq
əqiq olmayah məlumatlara görə Azərbaycanda 10 – 15 min arası haput millətindən olan vətəndaş

yaşayır (2009 il siyahıalmada haputlar göstərilməyib). Haputlar Şahdağ dil grupuna daxil olan ləzgidilli
xalqdır. Onlar əsasən Quba, Xaçmaz, İsmayıllı, Ağdaş rayonlarında konpakt, Bakı, Sumqayıt və digər
şəhərlərdə isə pərakəndə yaşayırlar. Artıq Afrika çəngəlliklərində yaşayan zənci qəbilələrin də öz
əlifbaları var, lakin haputlar hələ də “yazısı olmayan xalq”dır.

Mən bu sadə, mərd və qonaqpərvər, insanların konpakt yaşadığı Mollaisaqlı kəndində oldum.
Kənddə 180 ev və 1100 nəfərdəndən çox əhali yaşayır. İşıq, qaz, su probləmləri yoxdur. Kəndə
gəlməyimin məqsədi, haput əlifbasını yaratmaq kimi ağır və şərəfli bir yükün altına girmiş kənd
ağsaqqalı- ziyalı Cahan Şahadıx ilə ünsüyyət qurmaq idi.

D
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artıq qabağımda oturan Molla Cahan deyildi,
qarşımda... Sanki LİnGVİSt, DİLÇİ aLİM,
tƏDqİqatÇI fİLoLoG Cahan Şahdıx oturmuşdu. 

Cahan kişinin şirin söhbətlərindən
bəzi məqamlar

- artıq üç aydır mən “söz axtarışı” xəstəliyinə
düçar olmuşam. Hara getməyimdən, harda
olmağımdan asıllı olmayaraq beynim qədim arxaik -
daşa dönmüş, yaddaşlardan silinməyə düçar olmuş
sözlərin, deyimlərin, bayatıların, atalar sözlərinin
axtarışındayam. Çox vaxt kənddən, səs–küydən
uzaqlaşıb dağın döşündə, qəbristanlıqda öz
xatirələrimlə, rəhmətə getmiş həmyerlilərimlə
danışıram, soruşuram... İnanın mənə, rahatlanıram... 

- Mən artıq 3000 -dən çox söz və deyimləri həyata
qaytarmışam, - deyib mücrünü(dəftəri) açır.

Başlayaq tək olan allahdan. tək – Bir, yəni say
ölçü vahidləri.

1. Bir(az.); Сед(гьап.);     Сад(лез.).
2. İki(az.);   К*ааб(гьап.);  Кьвед(лез.). 
3. Üç(az.);   Шуб(гьап.);     Пуд (лез.).  
4. Dörd(az.); Юк*уб(гьап.); Кьуд(лез.). 
5. Beş(az.);   Фуб(гьап.);      Вад (лез.). 
6. altı(az.);    Рх*иб(гьап.)  Ругуд(лез.).
7. yeddi(az.); Йийиб(гьап.) Ирид(лез.).
8. Səkkiz(az.); Mыйиб(гьап.) Муьжуьд(лез.).
9. Doqquz(az.); Вич*иб(гьап.) К1уьд(лез.).
10. on(az.);      Йыц*ыб(гьап.); Ц1уд(лез.).
20. İyirmi(az.);  Х*аб(гьап.) Къад(лез.). 
30. otuz(az.); Х*анна йыц1ыд  20 + 10(гьап.);

Къанни ц1уд. 20+10(лез.). 40.qırx(az.); К*вад
х*ад 2 дəфə 20(гьап.); Яхц1ур(лезги). 

50. Əlli(az.); К*вед х*аб яц1ыд( 2дəфə 20+ 10
гьап.); Яхц1урни ц1уд(40+10 лез.)  

60. altmış(az.); Шубуд к*ад (3 дəфə 20 гьап.);
Пудкъад( 3 ра 20 лез). 70.yetmiş(az.); Шыбыд
к*ад яц*ыд(3 дəфə 20+10 гьап.); Пудкъанни ц1уд(
3 ра 20 +10 лез.). 

80. Səksən(az.); Йук*уд к*ад(4 дəфə 20 гьап.);
Кьудкъад(4ра 20 лез.). 90. Doqsan(az); Йук*уд
х*анна йыц*ыд(4 дəфə 20 +10 гьап.); Кьудкъанни
ц1уд( 4ра 20 ни +10 лез.).  

100. yüz(az.); Фуд к*аб(5 дəфə 20гьап.);
Виш(лез.).

Haput və ubıx paralelliyi
ağsaqqal danışırdı, aludəliklə, cəhdlə, dilinə sevgi

ilə... Bir anlıq xəyalım mənə nə vaxsa oxuduğum bir
məqaləni xatırlatdı.

XVII- XVIII əsr. rus çarı ordusuna qafqazı istila
etmək əmrini verib. rus istilasına qarşi ölüm- itim
davasına çıxan xalqlar arasında azsaylı ubıxlar da
var. Dağlıların mərdliyi rus süngülərinə və toplarına
qarşı tab gətirə bilmir və ubıxlar seçim qarşisinda
qalırlar, ya diz çöküb “kafirlərin” bayrağının altına
keçmək ya da vətənlərini tərk edərək onları qəbul
etməyə hazır olan türkiyəyə mühacirət etmək. Secim
türkiyə olur. türkiyəyə səpələnən ubıxlar artıq 200
ilə assimiliyasiya olaraq dillərini itirirlər. İş o yerə
çatır ki, XX əsrin 80-ci illərində fransız lingvistləri
türkiyəyə gələrək ubıx dilində danışa bilən axırıncı
ağsaqqalın danışıqlarını magnitofona yazaraq
gələcək nəsillərə çatdırmaq məqsədi ilə fransaya
aparırlar.

Dilləri məhv olmuş  qavqazdilli xalqların
sırasinda ubıxlar axırıncıdırlar. nə yaxşı, haput
qardaşlarımın Cahan Şahdıx kimi xilaskarı var.

Mollaisaqlı kənd camaatı “Hapıt” adlı folklor
grupu ilə fəxr edirlər. Bu özünəməxsus Daş dövrünün
musiqisini xatırladan(mahnılar ifaçıların əl çalmaları
ilə musiqisiz ifa olunur) folklor grupu, kənd tam orta
məktəbinin direktoru fazil müəllimin dəstəyi ilə
fəaliyyət göstərir. Grupun bədii rəhbəri  Zəminə
İsmayılovadır.

Geriyə...
yolumuz Bakıyadır. Döstum rafik Bağıyev

mənimlə İsmayıllı haqqında bildlkləri ilə paylaşır.
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İsmayıllı maraqlı, çöxmillətli, tarix abidələrinin
bolluğuna görə zəngin rayondur. Burda udilər,
lahıclar, ruslar, ləzgilər, haputlar birlikdə
qardaşcasına yaşayırlar. Biz məşhur “nikitinin”
kəndinə yaxınlaşırıq. Birdən gözümə yarısökülü
qədim alban məbədi dəyir. rafik qardaşım məlumat
verir: qalagah kəndi. Bu kənddə  qədimdən ləzgilərlə
udinlər qarışıq yaşayıblar. Udinlərin alban dini
əllərindən alınaraq erməni kilsəsinə qatılandan belə,

bu kənddə ermənilərin yerləşməsi prosesi başlanır.
Ləzgilərin İslamı qəbulu bu prosesi daha gücləndirir.
Bu minvalla kilsə ermənilərin əlinə keçir. Udinlərin
assimilyasiyasi başlanır, bu siyasətlə razı olmayan
udinlər sıxışdırılaraq nicdə məskunlaşırlar. qarabağ
müharibəsindən sonra hal – hazırda kənddə
yaşayanlar ləzgilər və qarabağ hadisələrinə görə
ermənistandan didərgin düşmüş azərbaycanlı
məcburi köçkünlərdir. Şəkildə gördüyünüz məbədə
yaxınlaşırıq. Məbəd öz arxitekturasına və tikilmə
tərzinə (Geografik səmtləri nəzərə alınaraq tikilib)

görə ən azı XVII – XVIII əsrlərə aid alban – xristian
kilsəsidir. ancaq təəssüf ki, nə yerli dövlət icra
nümayəndəliyi, nə də  bələdiyyə tərəfindən qorun-
mur. Bu məqamda mən məşhur bir tarixi faktı
nəzərinizə çatdırmaq istəyirəm.

İstambul şəhəri. XVII əsrin əvəlləri. Şəhərin
mərkəzində yerləşən və o zaman dünyada ən böyük
xristian (provoslav) kilsəsi olan Müqəddəs Sofiya
məbədini ziyarət etməyə gələnlərin ardı- arası görün-
mür. İstambulun İslam din xadimləri bu hala dözüm-
süzlük və qısqanclıq səbəbindən türk Sultanı
Əhmədə xristian məbədini dağıtmağı məsləhət
görürlər.

ağıllı, uzaqgörən və müdrük Sultan Əhmədin
cavabı gözlənilməz olur:

- Əgər Sofiya məbədinə gözəlliyinə və
möhtəşəmliyinə görə gələnlərin sayı çoxdursa, biz də
bundan nəticə çıxarıb, onun lap qənşərində ondan da
gözəl, ondan da möhtəşəm bir məscid tikərik. Dey-
ildiyi kimi də olur, 1609 cu ildə tikintiyə başlanılan
“GÖy MƏSCİD” dogrudan da bütün parametlərinə
görə islam arxitekturasının incilərindən sayılır. Sul-
tan Əhmədin müdrük qərarı indiyə kimi türkiyə
respublikasının büdcəsinə milyardlarla vəsait və
dövlətə toleriantlıq imicini gətirməkdədir.

Məncə qalagahdakı alban məbədinə qayğı ilə
yanaşsaq pis olmazdı...

Abir EçExvİ, 
İsmayıllı, Qalagah, Bakı,

Abir.Asad@mail.ru 
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Азиза Мирзабекова, одного из лучших совре-
менных лезгинских поэтов, известного и как ли-
тературовед, переводчик, публицист, можно было
бы и не представлять. Говоря о нем как о пере-
водчике, стоит вспомнить, что в прошлом уже вы-
ходили две его книжечки переводов на
лезгинский – «Из сокровищницы русской поэ-
зии» и «Венок жемчужин». Отметим и другое,
чрезвычайно важное для нас, направление в его
работе: он один из тех, кто наиболее профессио-
нально работает над переводом произведений
старых лезгинских поэтов, творивших на фарси,
арабском и тюркском, на собственно лезгинский
язык, и делает их достоянием современных чита-
телей. Еще десять лет назад вышел вызвавший
серьезный интерес его сборник, в которую вошли
произведения лезгинских авторов, написанные на
других языках, начиная от VII вплоть до XX века
(от оды «Плач по великому князю Джаванширу»
албанского поэта Давтака до переводов стихов
Сулеймана Стальского, сложенных на тюркском).

Помимо русского языка Азиз Мирзабеков, уро-
женец Кусарского района Азербайджана, владеет
азербайджанским на уровне родного. Однажды
при нашей беседе, наизусть читая рубаи Хаяма
на фарси, и тут же переводя их, он объяснял осо-
бенности их формы. А на мой вопрос, в каких от-
ношениях он с арабским языком, ответил, что
желал бы знать его глубже, на что никак не может
выкроить времени. Это я говорю к тому, что Мир-
забеков переводит не только через посредство

русского, что обычно вынуждены делать другие.
Знакомство со сборником «Сокровищница

жемчужин» приводит к мысли, что этот немалый
свод переводов явился не исполнением пришед-
шей автору мысли: вот переведу столько-то поэ-
тов и издам их сборником… Можно
предположить, что переводы накапливались в
течение долгих лет, и первоначально выбирались
и переводились они не с целью увидеть напеча-
танными, а потому, что были, по определению не-
забвенного Петра Вайля,  «стихами про тебя»,
которые «безошибочно прямо обращаются к
тебе».

Все сказанное и то, что еще можно сказать, не
имело бы смысла, если бы с первых же страниц
читателя не охватывало чувство соприкосновения
с поистине высочайшей пробы поэзией на род-
ном языке. И оно приходит в смену напряжен-
ному чувству выжидания и подготовки к
худшему: ведь мы привыкли, читая переводы,
обычно встречаться с ремесленническим подхо-
дом к этой серьезной и тонкой работе. А дагеста-
нец всю мировую литературу может читать на
русском языке, когда о переводах не часто дума-
ешь, хорошие они или не очень… Представление
«жемчужин» каждого поэта предваряется миниа-
тюрой-рассказом о самом поэте, что оказывается
совсем не лишним и делает тебя путешественни-
ком по великолепным поэтическим маршрутам.
И язык этих миниатюр, не заштампованный, не
обесцвеченный, не стертый, - а колоритный и
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борник под таким названием, в который вошли образцы мировой поэзии в переводах на
лезгинский язык, издан Дагестанским книжным издательством. «Жемчужины» 50 поэтов
разных веков и на разных языках перевел на родной язык замечательный наш современник Азиз
Мирзабеков. В издательстве не скрывают своего удовлетворения тем, какой получилась книга:
«Говорим спасибо и автору, представившему нам интересную работу, и редактору, подгото-
вившему книгу». Полиграфическое исполнение книги, безусловно, является успехом издатель-
ства. «Сокровищница жемчужин»,  только увидев свет, уже побывала на одном из книжных
выставок, и  говорят, что она будет выставляться и на других ожидаемых выставках и в экс-
позициях издательских мероприятий.

С
“Сокровищница  жемчужин”



яркий, также доставляет
тебе истинную радость.

Праздник высокой
поэзии на родном языке
начинается встречей с
Рудаки (860 – 941),
можно сказать, со
строки его рубаи: «Кто
пришел? Любимая при-
шла. Когда пришла? На
заре…» Дальше чита-
телю предоставляется
упиваться строками из

Фирдоуси, Хайяма, Саади, Хафиза, Джами. Кто
хотя бы не слышал этих имен? Они, оформив-
шиеся в своем величии и блеске на русском
языке, близкие, занявшее неизменное место в
твоей памяти и душе. Но вот ведь что удиви-
тельно: оказывается, на родном языке, в хороших
переводах, их можно читать без оглядки на суще-
ствующее знакомство, с захватывающим чув-
ством.

Маршрут прекрасного путешествия, проло-
женный А.Мирзабековым, ведет нас дальше, в
поэзии на тюркских языках, таким же знанием
которой, как и персидской, мы не можем похва-
статься. И как не быть благодарным переводчику
и составителю книги за возможность первона-
чального знакомства, скажем, с удивительной
поэзией одного из зачинателей поэзии Турции
Юнуса Эмре (1240 – 1320)? Или за благозвучие
на родном языке полных страсти строк туркмен-
ских классиков Махтумкули (1733 – 1782) и
Сейди (1775 – 1836)? Но далее, на восход солнца.
Неожиданный и увлекательный переход к япон-
ской классике. К великому и утонченному Басё
(1644 – 1694), в окружении предшественников и
последователей, среди которых заодно встре-
чаются и его ученики в немалом числе.

Достигаем  Европу. И читаешь на лезгинском
из Шекспира отрывок «Мир – это театр» из коме-
дии «Как вам это нравится», знаменитый монолог
Гамлета, 66-й сонет, «Шильонский узник» Бай-
рона. Затем будут Гете и Гейне, Петрарка. Прихо-
дим в мир русской поэзии, представленный
обширнее и разнообразнее. Среди очень разных
имен есть и такие, чьи строки, наверное, на лез-
гинском звучат впервые, например, Марины Цве-

таевой. У лезгин трогательное отношение к укра-
инцу Тарасу Шевченко, и в книгу вошел цикл пе-
реводов его стихов.

Возвращаемся на родной Кавказ. Грузинская
классика представлена отрывком из «Витязя в
тигровой шкуре», стихами Акакия  Церетели
(1840 – 1914), армянская поэзия – строками Па-
руйра Севака (1924 – 1971), азербайджанская –
целым рядом поэтических имен, в числе которых
Физули (1494 – 1556) и Вагиф (1717 – 1797). А из
дагестанцев наряду с Гамзатом Цадасой в сбор-
нике оказался и недавно ушедший от нас ярко
одаренный Айдын Ханмагомедов. Но не ска-
жешь, что строки табасаранского поэта, короткие
и емкие («Я тлен, но вечен наш Дербент…») дис-
сонирует с содержанием всего сборника. И все
это вместе взятое не могло не быть интересным
и привлекательным при том главном условии, о
котором мы говорили – при мастерски исполнен-
ных пере - водах.

В предисловии к книге ее редактор Арбен Кар-
даш, отмечая, что Азиз Мирзабеков показывает
образцы истинной поэзии, говорит: «Необходи-
мость в этом сегодня особенно велика. Потому
что, читая стихи, которые появляются на страни-
цах наших газет и журналов, многие поэтические
сборники, кажется, что их авторы перестали от-
личать хорошее от плохого, истинное от ложного,
легковесное от полноценного». Не знаю, можно
ли кому-нибудь доказать, что он дурак, а беста-
ланному – что он не поэт… Главное, на мой
взгляд, чего достиг Азиз Мирзабеков, читая его
новую книгу, не возникает вопроса: зачем пере-
воды, когда можно читать на русском? Читатель
со вкусом определит, что «Сокровищница жем-
чужин» не из тех книг, которых, полистав, отбра-
сываешь подальше и навсегда. Читатель-знаток
будет держать ее на своей «золотой полке», чтобы
в нашей жизни, горящей отнюдь не поэтическим
огнем, по возможности устраивать себе очищаю-
щие и осветленные радостью встречи с поэтами
разных времен и народов, строки которых так
прекрасно звучат на родном языке.

Гаджи Ильясов,
писатель и публицист
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Ìÿ ãà ëÿ ëÿð äÿ âå ðèë ìèø ôàêò ëà ðûí äîü ðó ëóüó íà ìö ÿë ëèô ëÿð úà âàá äåù äèð. 
Ìöÿëëèôëÿðëÿ ðåäàêñèéàíûí ìþâãåéè óéüóí ýÿëìÿéÿ áèëÿð.
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